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Quae  de  origine  ac  natura  pronominis  relativi  quum 
aliarum  tum  graecae  linguae  copiose  varieque  antiquitus 
disputata  sunt  hodieque  aiFeruntur  eo,  ut  nihil  omnino  dubii 
relinqueretur  non  duxerunt  propterea,  quod  firmis  carebant 
fundamentis.  Haec  autem  poni  non  posse  mihi  videntur  nisi 
ita,  ut  qui  fuerit  usus  loquendi  singulis  temporibus  ex  optimis 
quibusque  litterarum  monumentis  exempla  omnia  colligendo 
collectaque  ratione  compreL•endendo  certo  constituatur.  Tum 
demum  quae  sint  usitata  aut  singularia,  quae  priora  aut 
posteriora  ut  clare  cognoscatur  omniaque  ad  certam  quandam 
rationem  revocentur  iieri  poterit. 

Itaque  ego  de  pronominibus  relativis  og  η  o,  6  η  ro, 
oS  τις,  ος  τε  sive  ο  τε,  quae  apud  Homeruni  reperiuntur; 
quaestiones  institui,  ut  quae  sint  sua  cuique  origo  et  natura^ 
aetates  et  gradus  ex  enuntiatis  inter  se  comparatis  explicem 
vel,  si  minus  mihi  eventus  processerit,  ut  rerum  copiam  qua 
peritiores  utantur  plenam  parem  et  solidam. 

CAPUT  I. 

De  'pronommihus  relativis  ho^mericis  og  η  ο  et  ο  η  ^. 
§  1.     Unde  orta  sint. 

Pronomina  relativa  a  primitivis  stirpibus  suis  et  propriis 
omnino  non  orta  esse  jam  pridern  viri  docti  intellexerunt  et 
ex  similitudine  formarum,  quae  erat  illis  cum  aliis  quibusdam 
et  ex  eo,  quod  enuntiationes  compositas  et  easdem  inter  se 
subordinataS;  ad  quas  origo  pronominis  relativi  referenda 
esset,  posterioribus  demum  temporibus  ab  adulta  quadam 
cogitandi  vi  paullatim  profectas  esse  consentaneum  eratJ) 
Dubium  autem  est,  utra  stirpium  pronominalium,  quae  primi- 
tivae  habendae  sunt;  utrum  stirps  indefinita  sive  interrogativa 
an   demonstrativa   principium    statuendum    sit    pronominum 


1)  cf.  Steintlialium  de  pron.  relat.  pag.  33. 


relativorum  graecorum.  Nam  ratione  habita  pronominum 
lat.  qui  et  theotisc.  wer,  welcher ,  quae  ad  stirpem  interro- 
gativam  referenda  esse  apparet,  alterum  graecum  og  η  ο 
a  pronomine  indefinito  vel  interrogativo ,  contra  ex  alterius 
graeci  ο  η  τό  et  theotisc.  der  die  das  usu  demonstrativo  utrumque 
graecum  relativum  a  pronomine  demonstrativo  ductum  est. 

Atque  primum  commemoro  Savelsbergium,  qui  nisus 
titulo  locrensi  a  Rossio  a.  1854  edito,  whi  j^otl  scriptum  legitur 
pro  OTi,  pronomen  og  ex  stirpe  indogerm.  ha  sive  ex  forma 
ejus  secimdaria  hu^  kva  derivavit,  ut  illud  re  vera  ejusdem 
generis  esset  atque  pron.  interrog.  lat.  quis  et  got.  JivasA) 
Hanc  sententiam  deinde  argumentis  ex  usu  homerico  desump- 
tis  confirmare  conatus  est  Hentze^),  qui  censuit  enuntia- 
tiones  relativas  interrogando  et  respondendo  esse  effectas. 
Quod  quidem  in  lingua  graeca  certe  demonstrari  non  potest^), 
neque  exempla  similia  reperiuntur,  ubi  κ  sonus  initio  vocabu- 
lorum  graecorum  abjectus  est^) 

Contra  derivavit  Max  Schmidt^)  et  og  et  ο  ab  eadem 
stirpe  demonstrativa  τος.  At  τ  sonus  initio  vocabulorum  in 
spiritum  asperum  nunquam  in  lingua  graeca  transiit. 

Denique  Boppius  ^)  ος  cum  pron.  relativo  linguae 
sanscritae  jas  jd  jat  artissime  cohaerere  arbitratus  est,  cui 
assenserunt  deinde  ΟπΓίίαΒ"^),  Pottius^);  Schleicher ^), 
Sonnius.  ^^) 

Nuper  hanc  sententiam  rectam  esse  uberiore  commenta- 
tione  quam  modo  commemoravimus  confirmavit  Windisch. 
Ex  qua  apparet,  ejusdem  stirpis  esse  etiam  lit.  jls  jl  (pron. 
tertiae  personae),  slav.  'i  ja  je,  plerasque  formas  got.  prono- 


1)  Kuhns  Ztschrft.  VIIL,  pag.  406.  Ceterum  jam  Thierschius  (Griech. 
Gr.  p.  595)  ος  indefinitum  fuisse  opinatus  erat. 

2)  De  pron.  rel.  usu  hom.,  diss.  Goett. 

3)  cf.  Windisch,    das  Relativpron.    im   Griech.,    Curtii   8tud.  IIL, 
pag.  211. 

4)  cf.  Curtii  Grundz.  d.  gr.  Etym.  p.  368. 

5)  De  pron.  gr.  et  lat.  §  5,5. 

6)  Vergl.  Grammatik  II.,  162. 

7)  Jahns  Jahrbb.  LXXI.,  pag.  354;  Grundz.  d.  gr.  Etym.  1.  I. 

8)  Etym.  Forsch.  pag.  366. 

9)  Compendium  I.,  pag.180;  lit,  Gr.  pag.  196;  Kirchensl.  Spr.  pag.262. 
10)  Kuhns  Ztschrft.  XII.,    pag.  273.     cf.    R.  Foerster,    quaest.  de 

attractione,  Berol.  1868,  pag.  3. 
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minis  is  (si)  ita^  vet.  tlieot.  er  (sie)  ez ,  anglo-sax.  (hi  siu)  it, 
(ubi  formae  stirpis  a  s  sono  incipientis  illatae  sunt),  denique 
lat.  is  ea  id.  Haec  autem  omnia  composita  sunt  stirpibus 
primitivis  ^*  et  a^  ut  formae  principales  stataendae  sint  ai, 
ia,  ja.  og  igitur  ex  sonorum  natura  sejungi  necesse  est  ab 
altero  relat.  ο  η  τό,  quod  profectum  est  a  stirpibus  sa  et  ta 
(ab  hac  in  formis  a  vocalibus  incipientibus).  Utrique  vero 
vis  erat  demonstrativa.  Cujus  non  solum  testes  sunt  illa 
in  omnibus  fere  Indogermanorum  linguis  pronomina  demon- 
strativa  ejusdem  stirpis,  sed  etiam  in  carminibus  homericis 
vestigia  apparent.  Saepius  enim  ibi  og  aeque  atque  o,  ourog, 
εκείνος  in  enuntiationibus  inter  se  coordinatis  adhibetur  ad 
notiones  antea  allatas  denuo  proferendas^  plerumque  con- 
junctum  cum  γαρ,  καΐ,  ovde^  μηδέ.  Loci  autem  hi  sunt: 
ος  γάρ:  Ψ,  9.  ω,  190.  (cf.  ω,  296  το  γαρ  γέρας),  Μ,  344.  α,  286, 
Qj  172.  μηό'  ος:  Ζ,  58.  Etiam  disjunctioni  servit  ος  similiter 
atque  οντος — εκείνος  Χ,  201  ως  ο  τον  ον  δύναται  νΊίοφενγΗν^ 
ονδ"  ος  aXliai.  —  ος  ρα:  ^,405.  Κ,  318.  Ο,  644.  Ρ,  350. 
0,254.  σ,  8.  ν,  291.  φ,  148.  ϊ;,  291.  ος  δη:  f,  289.  ος  και: 
β,  239  (?).  Ε,  62;  Π,  154.  καΐ  ος:  Φ,  198.  ος  simplex:  JT,  812. 
Ρ,  152  (?).  iNT,  483.  /ί,  222.  Ο,  528.  Χ,  44.  δ^  128.  (Plerumque 
vim  demonstrativam  ος  retinuit  post  enuntiationem  relativam.) 
Casus  obliqui  stirpis  Ja  rarius  reperiuntur,  quorum  vice 
plerumque  casus  gravioris  ta  fungi  jam  solebant.  ό,  97  ών; 
ξ,Ι  ην  ρα;  ε,  480  ους  ρα;  σ,  27  ον ;  /,  408  οίς.  Dubitandum 
est  de  ω  post  interrogationem  Ρ,  172. 

Reliquiae  hujus  usus  homerici  sunt  etiam  posterioribus 
temporibus  formulae  καΐ  og,  ή  δ  ος,  et  ος  μεν  —  ος  δε  alius  — 
aliuS;  ο  μεν  —  ό  ^ε  partim  —  partim. 

Quodsi  pronomen  ος  aeque  atque  ό  η  τό  natura  demon- 
strativa  fuisse  constat,  exsistit  quaestiO;  quemadmodum  vis 
relativa  ex  priore  utriusque  stirpis  demonstrativa  orta  sit. 
Quam  ad  exitum  quendam  nos  adducere  posse  spero,  si 
Daturam  et  nascentis  et  adulti  pronominis  persequemur. 

§  2.     De  relatione  (αναφορά)  et  subordinatione. 

Jam  Apollonius  Dyscolus^)  pronominum  demon- 
strativorum   (αντωνυμιών,     quae   certam    personam   vel  rem 

1)  De  pron.  pp.  8—10.  Bekk. 


significent),  duos  gradus  ^)  acute  arguteque  distinxit;  docens 
primo  illa  adhibita  esse  ad  res  eas  demonstrandas,  quae 
ante  oculos  et  aures  loquentium  essent,  ut  digito  quasi 
significarentur  2)  (τίροίτη  γνώσις,  όεΐξις  της  οιρεως^  demon- 
stratio  ad  res  externas);  deinde  vero  ad  significandas  eas^ 
quae  ab  oculis  remotae  in  sermone  tantum  antea  commemo- 
ratae  essent  (δευτέρα  γνώβις  sive  αναφορική  ^  δεΐξις  τον  vov^ 
demonstratio  ad  res  mente  fictas).  Principalia  igitur  quae 
nobis  occuirunt  pronomina  ί  et  α  primitus  ad  res  externas 
demonstrasse  nobis  conjiciendum  est;  postea  in  demonstra- 
tionem  anaphoricam  transiisse  atque  vim  priorem  paullatim 
perdidisse^  ut  ad  res  externas  graviter  significandas  duabus  illis 
stirpibus  inter  se  componendis  novum  pronomen  ja  (ja,  aia) 
procreari  necesse  erat.  Eodem  modo  alia  deinceps  proDomina 
nata  et  niutata  sunt.^)  Paullatim  enim  etiam  ja  anaphoricura 
fiebat  atque  novae  stirpes  ta  et  sa  in  locum  ejus  succedebant; 
has  denique  sequebantur  composita  u-ta,  a-uta  αυτός;  sa-uta 
ούτος;  sa-glia  (cf.  dor,  γά  et  ε=γω,  lat.  bi-c)  ^),  ογε  (lit.  tas-gi); 
sa  cum  instrumentali  δη  (correpto  in  δε)  conjunctum  effecit 
οδε,  haj  ke  cum  na  ε-κεϊ-νο-ς.  — ja  autem  et  ta  (sa)  in  signifi- 
cationem  anaphoricam  etiamtum  transiisse,  antequam  gentes 
Indogermanicae  discessissent,  ex  communi  omnium  linguarum 
usu  apparet.  At  relativa  nondum  a  lingua  primaeva,  quae 
in  primo  gradu,  enuntiationum  structura  paratactica^  sub- 
stiterit^  sed  posterioribus  demum  temporibus  in  singulis 
linguis  procreata  esse  inde  efficitur,  quod  magna  est  inter 
pronominum  relativorum  stirpes  differentia  ac  diversitas.^) 

In  graeca  quidem  lingua  aliquanto  ante  tempora  Homeri 
ος  relativum  factum,  ό  vero  fieri  coeptum  est,  eaque  de  causa 
neutrum  ad  res  externas  demonstrare  poterat  ut  οντος,  εκείνος, 
οδε,  neque  illud  saepius  in  enuntiationibus  inter  se  coordinatis 
adhibebatur,  quum  ipsum  hoc  non  raro  gravioribus  (αυτός), 


1)  Eosdem  repetiverunt  Schoemannus,  Bedenken  u.  Fragen  iiber  die 
Pron.  indefinita  u.  interrog.  Hoefers  Ztschr.  I.,  242  sq.,  et  Windisch 
pag.  252.    cf.  etiam  Sclimidt  de  pron.  §  5,5. 

2)  quare  a  Tyrannione  σημειώσεις  appellatae  sunt  (Apoll.  de  pron. 
pag.  2),  „Signalisirungen"  ut  vertit  Schoemannus. 

3)  cf.  Windisch  pag.  302. 

4)  cf.  Curtii  Etym.  pag.  478. 

5)  cf.  R.  Foerster  pag.  2. 


ούτος,  εν.είνος,  ογε  jam  his  locis  submoveretur.    Mutata  autem 
sunt  pronomina  og  et  6  in  relativa  hac  ratione. 

Fuit   quondam   tempus,   quo   illa  erant  pronomina    ana- 
phorica  maxime  usitata;  quibus  loquentes  ad  notionem  aliquam 
in  priore  enimtiatione  commemoratam  referre  solebant,  ut  de 
eadem   aliquid   novi   altera  in   enuntiati-one   adderent.     Quae 
quidem    enuntiationes    ex   verborum    conformatione    prorsus 
erant   inter   se   coordinatae,  i.  e.  etsi   mente   artius   inter   se 
conjurigendae   erant,   tamen  sua  utrique   propria  vis    erat^) 
Hanc  structuram  paratacticam  quum  facillime  reddere  possit 
pronomen   linguae   vernaculae   et  anaphoricum   et  relativum 
der  die  das^  liceat  mihi  verbis  ejus  explicare  e.  g.  A,  78: 
7]  γαρ  όίομαι  άνδρα  χολοσέμεν^  ος  μέγα  πάντων 
^Αργείων  χρατέεί  /.αϊ  οί  πείθονται  Αχαιοί: 
denn  furwahr^  ich  glaube,  ein  Mann  wird  zlirnen, 

der  herrscht 
machtig   iiber  alle  Argiver  und  ihm  gehorchen 

die  Achaeer. 
Quo  magis  deinde  quae  ratio  et  discrimen  singularum 
enuntiationum  esset  sentiebant^  eo  clarius  homines  animo 
intelligere  necesse  erat^  dicta  et  cogitata,  quamquam  quodam 
modo  in  contextu  sermonis  cohaererent  inter  se  omnia;  tamen 
aiia  ex  aliis  artius  nexa  esse  nec  raro  tam  arte,  ut  membrum 
alterum  sine  altero  omnino  consistere  non  posset;  atque  hac 
ex  comprehensione  sententiarum  eminere  unam,  quae  ut  totus 
sermo  progrederetur  vi  sua  efficeret^  itaque  in  universa  ejus 
continuatione  apparere  primariam^  qua  aliae  minoris  momenti 
sustinerentur.  Ex  sensu  autem  et  intelligentia  rationis  illius» 
quae  inter  singulas  sententias  intercedat,  orta  est  structura 
hypotactica,  enuntiationum  subordinatio. 

§  3.     De  correlatione. 

Ex  enimtiationibus  talibus,  quales  sunt  illae  de  quibus 
modo  diximtis,  nondum  intelligi  potest,  sitne  subordinatio 
facta  necne;  altera  quidem  loci  illius  καΐ  oi  ττύΒ^ονταί  ^ Αχαιοί^ 
cujus  loco  nos  relativum  ponimus,   certe  non  subjuncta,  sed 

1)  cf.  Delbrueck  u.  Windisch,  Ueber  den  Gebrauch  d.  Conj.  u. 
Opt.  im  Sanscrit  u.  Griech.  pag.  32  sq.  —  Curtii  Erlaeuterungen  zur 
griecli.  Gr.  pag.  1S9.  —  Classen  Beobacht.  uber  d.  homer.  Spr.  pag.  4  et  21. 


coordinata  erat,  ut  alteram  quoque,  ος  μέγα  πάντίον  .  .  .,  ex 
se  ipsa  aptam  esse  quisquam  putare  possit.  ος  enim  hic 
tam  demonstrationem  quam  relationem  haberi  licet,  quum 
per  se  structuram  hypotacticam  minime  effecerit.  ^) 

Manifeste  vero  exprimendae  structurae  hypotacticae 
facLiltatem  dederunt  enuntiationes  eae,  quae  tam  arte  inter 
se  cohaerebant,  ut,  alterutra  remota,  altera  parum  esset 
plena  et  perfecta;  eas  dico^  quarum  utrique  est  eadem  res 
vel  persona,  quae^  ut  eadem  esse  graviter  praedicetur,  in 
utraque  entintiatione  significatur  pronomine  demonstrativo 
primo  plerumque  loco  posito.  Nec  tamen  cogitamus  de  iis, 
in  quibus  agitur  de  rebus  quae  sensibus  percipiuntur,  ita  ut 
ad  eas  primae  enuntiationis  pronomen  demonstrativum  oculos 
audientium  convertat,  alterius  deinde  pron.  anaphoricum  ad 
eas  referatur,  velut  οόε  ...  ο  ς  J,  688: 

ΕίσΙ  ΥΜΐ  οϊδε,  τάδ^  είπέμεν,  οϊ  μοι  ετνοντο  (cf.  Χ,  379 
τονδ^  άνδρα  .  .  .  ος), 
vel.  ούτος  ...  ος  Β,  119: 

Τη  ννν,  τούτον  ιμάντα  τεφ  Ιγ^ιάτ^-εο  ^ιόλπψ 

Ποίτ,ίλον,  φ  svL  πάντα  τΒτεύχαταί  (cf.  Ε,  761.  /f,  477), 
sed  de  iis,  quibus  continentur  res,  quae  mente  sola  intelli- 
guntur  vel  nnguntur.  Atque  hae  quidem  res ,  -  quum  antea 
jam  commemoratae  sint  vel  omnino  notissimae  facilesque  ex 
rebus  ceteris  intellectu,  pronomine  altero  in  memoriam  denuo 
revocantur^  altero  etiam  accuratius  circumscribuntur,vel.  ^,227: 

αντάρ  εμοϊ  τα  φίλ'  εσκε,  τά  ττον  Ο-εός  εν  φρεοί  ^^ήκεν^ 
i.  e.  πόλεμοι  και  άκοντες  ενξεστοι  καΐ  6 ιστοί,  λυγρά.,  — 
vel.  Ε,  320: 

ονδ^  νίος  Καπανηος  βλή^^ετο  ΰννθ^εσιάων 

τάων  ας  ετιέτελλε  βοην  άγαϋ^ός  ζίιομήδης  — 
!S,  90:  σίγα,  μη  τις  τ  άλλος  ^Αχαιών  τούτον  άκονοϊ] 

μνθ^ον,  ον  ον  '/.εν  άνηρ  γε  δια  στόμα  πάμπαν  αγοιτο  — ^ 
aut  si  novae  nationes  in  serinonem  inducendae  sunt^  prono- 
mine  demonstrativo  graviter  praenuntiantur  et  praeter  ceteras 


1)  cf.  Delbrueck  u.  Windiscii  pag.  31,  ubi  admonetur,  ne  quis  pro- 
nomen,  quod  relativum  nunc  dicatur,  adj  umentum ,  sed  potius  sigiium 
hypotaxis  fuisse  arbitretur.  —  At  ne  signum  quidem  certe  fuit  priusquam 
consuetudine  diutina  in  structura  hypotactica  inhaereret, 


ejiisdem   generis    significantur  ^) ,    altero    repetuntur   ut  certis 
finibus  terminentur  et  definiantur,  velut  £,  332: 

...  ovSi  Β^εάων 
τάων  αϊ  τ  ανδρών  πόλεμον  κάτα  yiOiQaveovuLV, 

Saepe  pronominis  deraonstrativi  vis  adeo  augetur,  ut 
vice  idem  pronominis  fungi  videatur,  velut  Z,  292: 

ηγαγ^  

την  οδον  ην  '^Ελένην  περ  ανηγαγεν  ενηατερείαν. 

Posterioribus  demum  temporibus  rarissimeque  in  locum 
ejus  substitutum  est  αντος: 

^,  107:  ήρχε  δε  το)  αυτήν  οδόν,  ην  περ  οι  ά'λλοο  .... 

Ψ,  480:  ϊπποί  δ^ανταί  εασι  παροίτεραί  αυ  το  ττάρος  περ.  — 

Harum  enuntiationum  utramque  primo  ex  se  ipsa  aptam 
fuisse  consentaneura  est,  utrumque  enim  pronomen  quondam 
anaphoricum  erat. 

Luculenter  hoc  apparet  ex  tribus  locis  Odysseae,  ubi 
poeta  utraque  in  enuntiatione  utitur  eodem  pronomine  de- 
monstrativo : 

I;  227:  τα  φί^  εόκε,  τα  παν  ^εός  εν  φρεσΐ  ^ήκεν^ 

das  ist  mir  lieb  gewesen,  das  gab  mir  .  .  .  ., 

φ,  42:  /;  δ'  οτε  δη  ^άλαμον  τον  αφίκετο  δϊα  γιναικών 

τόν  πάτε  τεκτων\ξεσοεν, 

in  das  Gemach  gelangte,  das  hatte  einst  .  .  ., 

τ^  573:  τους  πελεκεας,  τον  ς  κείνος  .  .  ,  ϊβτασχ, 
die  Aexte,  die  stellte  Jener  .... 

Deinde  quum  fieri  non  posset,  quin  enuntiationum  talium 
artissime  inter  se  cohaerentium  alteram  majore,  alteram  minore 
esse  vi  ad  sermonis  continuitatem  efficiendam  intclligerent; 
homines  in  posteriore  quam  subordinatam  sentirent  uti  con- 
suescebant  pronoraine  leviore  og,  in  priore  autem,  ubi  graviore 
quodam  accentu  opus  esset,  pronominibus  o,  ούτος,  εκείνος, 
αυτός.     Ita  pronominibus  distinguendis  exstitit  correlatio. 

In  Iliade  quidem  tum  maxime  correlatio  facta  est, 
quum  substantivum  abest  et  notio  ejus  generalis  (homines, 
res  etc.)  pronoiiiine  demonstrativo  significatur.  Collegi  exempla 


1)  Quod  pronomen  demonstrativum  postea  debilitatum  est  in  arti- 
culum  determinativum  (individualisirender  Artikel,  cf.  Curt.  gr.  Gr, 
§  371). 


31  ex  Iliade,  21  ex  Odyssea.  Substantiva  vero  adduntur 
in  Iliade  septendecim  locis,  in  Odyssea  viginti  locis.  Bis  in 
Iliade,  bis  in  Odyssea  adhibitum  est  -Λεϊνος. 

Λ,  139  ο  U-ov. 

ζ/,  524  ό  δ" -00,  ρ« . . . .  Πείροος. 

Υ,  123  οί  ό"-οϊ. 

Τ,  203  οι  μέν-ovg. 

Ψ,  460  αί-αΐ 

Η,  186  τόν-6ς ^Υας. 

/,615  τόν-ος. 

Τ,  109  τόν-ος. 

ib.  326  τόν-ος . . .  φίλος  νΙός. 

,^,416  τόν-ος. 

Τ,  228  τορ  μέν-ος. 

Ω,  30  την-Ύ}  οΐ. 

Λ,  686  τονς-οίΰί. 

ib,  122  τονς-οϊ  ....  άνέρες  = 

ipy  269. 
iV,  257  τό-ο. 
Β,  36  τά-οί  ρ\ 
ib.38    ,,    ,,^ 
ζ/,  361  τά-«  τ'. 
^,  272  οντις  τών-οϊ. 
Ω,  167  τών-οΐδη. 
/,  74  τφ-og. 

^j    508    ,;         ;; 

ί^,  758  τω-οντε. 

Β,  805  τοΐόίν-οΐσί  περ. 

Γ,  177  τοντο-ο. 


Ζ,  231  rotot-oK 
/,  63  κεΓϊ^ος-ος. 

^,  554  Tcc-aooaJ) 

Y,m    „_    „ 

Ρ,  8  τόν-οστις. 
Ε,30\„      „ 

-ii,  184  ο  γ  ανηρ-ον. 

Μ,  196  οί.,.κονρο^-ο^'. 

Ζ,  292  τ?}!^  οίίό)^,  ^V. 

Κ,  235  τον ...εταρον-ον. 

Ν,  594  χείρα... τήν^  y. 

Θ,  186  rryr  κομίδήν,  ψ. 

Κ,  332  Tolg  ϊππονς-οϊ. 

Ε,  265  τϊ^5  ;/εν£^ς-ϊ5ί,\ 

/,  630  φιλότψος . . .της--^ . 

Ε,  320  συν^εσιάων  τάων-ας. 

ib.  332  ^εάων  τάων-αί  τ  . 

Γ,  111    των  «ι^ί^ρώι^-θί.  =  Γ, 

106.  £,  106. 
Η,  90  τούτον  fivd-ov-ov. 
Π,  30  ούτος  χόλος-ον, 
Ψ,  480  «^τ«1  ϊπποι-αί. 
Ε,  636  κείνων  άνόρών-οϊ. 


ξ,  227  τ;«-τά. 

χ,  48  ο-ος  αίτιος... ^Αντίνοος. 

g,  171  οί-οί. 

/?,  350  τόν-ον, 

ib.  116  ra-a. 

iy,  312  τά-οίτ  cf.  ζ/,  361. 

ό,  347  ταντα-α. 

η,  243  τοντο-ο.  =  ο,  402. 


^,  161  TcD-ogO'. 

λ,  289  τςί-ος. 

τ,  322    „    „ 

^,61  τοϋ-ος. 

ρ,  383  τών-οι  δημοεργοί. 

χ,  463  ταωϊ^-αί. 

t^,  345  τάων-di  δρηστειραι. 

τ,  28  ro7(?^-o^'. 


1)  cf.  infra  de  όστις  pag.  21. 


(Ο,  321  κεϊνος-ον. 

ο,  21   '/.είνον-ος. 

γ,  185  κείνων-οϊ. 

/?,  114  τώ-οτείι). 

€,  88  τά-αβσα. 

σ,  289  τφ  Άχαιών-οβης. 

φ,  42  Μλαμον  τόν-τόν. 
κ,  73  άνδρα  τόν-ος. 
r,  165  τϊ;ν  odov-fj. 
δ,  98  οί  «ν^ρε^-Οί. 
£,  106  των  άνδρών-οΐ. 
^,161  φωτΐ  τω-οστε. 
ο,  54  τον  άνδρός-ος. 


ω,  83  άνδράΰίν...τοίς-οϊ. 
/?,  51  των  «vdpa5j^-oV. 
π,  437  otTOg  άνήρ-og. 
χ,  165  κείνος  άνήρ-ον. 
.β,  118  παλαιών  τάων-αί. 
η,  54  τοκηων  των  αντών-οϊ. 
τ,  573  τοις  πελέκεας-τονς. 

ξ,  156  h^QOS xeti^og-og. 

^,  107  αυτήν  οδόν,  ην. 
β,  286  TOiOg  εταίρος-ος. 
δ^  826  τοίΐ^  πόμπος-ηντε. 
α,  351  τ?) ν  άοιδήν-ητις. 
ib.  403  δ/  άνήρ-οοτις. 


§  4.     De  correlatione  intermissa. 

Saepe  vero  loquentes  ubi  non  tam  notionem  rei  vel  per- 
sonae,  quam  id  quod  de  his  edicebant  (actiones  earumque 
accidentia)  gravius  praedicare  volebant,  demonstratione 
neglecta  prioris  enuntiationis  pronomen  omittebant.  Satis 
efficiebat  ad  rem  vel  personam  signiticandam  solum  sub- 
stantivum  vel  pronomen  indefinitum^  velut 
£,  48:  τψ    ανδρών  όμματα  θέλγει 

ών  ε&έλει. 
α,  1 :  α'νδρα  μοί  εννεπε  .  .  .  ος  μάλα  πολλά  .  .  . 
Ω,  734:  .  .  .  η  τίς  ^Αχαιών 

ρίψει,  χειρός  ελών^  άπο  πνργον,  λνγρόν  'όλε^-ρον 
χωόμενος,  ω  δη  που  άδελφεόν  εχτανεν  '^Έκτωρ. 
Ζ,  293:  τών  εν^  άειραμενη  ^Έκάβη  φέρε  δώρον  ^Α^ήντρ 

ος  χάλλίότος  εην. 
Atque  etiam  notiO;  ad  quam  demonstrativum  (anaphoricum) 
enuntiationis  secundariae  referendum  erat,  prorsus  omittebatur, 
facile  tamen  et  ex  verbis  et  ex  rebus  mente  supplebatur,  velut 
^,  374:  ώς  φάσαν,  οι  μιν  Υδοντο. 
Έ,  407 :  ον  δηναιός,  ος  ά^ανάτοισι  μάχηται.  ΐ) 

1)  Omnino  collegi  ex  Iliade  42,  ex  Odyssea  52  locos.  Plerumque 
in  priore  enuntiatione  supplendus  est  nominativus  aut  accusativus,  ra- 
rissime  genetivus  aut  dativus. 

Nominativus  supplendus  est:  z/,  374.  E,  407.  ib.  481.  iV,  344,  a,  81. 
ib.  107.  P,  629.  Σ,  271.  Ψ\  553.  J,  131.  M,  269,   Ψ\  345.  iV,  278.  Φ,  347- 
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Primo  etiam  talibus  in  enuntiationibus  og  fuisse  pro- 
nomen  demonstrativum  sive  anaphoricum  minime  negari 
potest.  Is  enim,  qui  loquebatur,  certam  quandam  rem  mente 
finxit,  quasi  haec  ante  oculos  versaretur,  ut  digitis  signi- 
ficari  posset.  Ex  natura  sententiarum  indefinita  og  pronomini 
vis  quaedam  indefinita  paullatim  annectebatur,  e.  g. 

Z,  227:  πολλοί  μεν  γαρ  εμοί  Τρώες  χλεϊτοί  τ    επίΑονροί 
τιτείνειν  ον  xe  d^eog  γε  τΐόρΐ]  τ,αΐ  ττοοσΐ  χιχείω, 
ubi  mente  suppleas  notionem  aliquam  indefinitam,  ad  quam 
ov  referatur  distributive  : 

zu  todten  „den  Einen  oder  den  Andern",    den  da 
vielleicht  schickt  ein  Gott. 
0,  137:  μάρψεί  S^  εξείης  og  τ    αίτιος,  ος  τε  y.al  ονκΐ: 

er  wird   fassen   der  Reihe  nach  ,,Einen   wie   den 
Andern^^,  der  da  sei  schuldig,  der  da  nicht. 
My  269 :  ω  φίλοι,  Άργείων  ος  τ    έξοχος  ος  τε  μεβήεις 
ος  τε  χερειότερος: 

ο  Freunde,  Einer  wie  der  Andere,  der  da  sei  hervor- 

ragend,  der  da  mittelmassig,  der  da  geringer. 

/,  320  (quem  tamen  versum  in  dubium  vocavit  Bekkerus), 

Hac  ratione  ii  quoque  loci  sunt  explicandi,    ubi  ος  pro- 

nomen  ex  sensu  nostro  adhibitum  videtur  ad  interrogationem 

indirectam  efficiendam.     Spectandi  sunt  hi: 

Φ,  609:  ytal  γνωμεναι  ος  τε  ηεφεΰγει,  \  ος  τ^ε3•αν^  εν  πολέμψ. 
Ν,  278:  ενβ-^  ο  τε  δειλός  άνηρ,   ος  τ   αληιμος  έξεφαάν^η. 
Ψ,  498 :  τότε  γνώσεσΟ^ε  ϊππονς,  οϊ  δεύτεροι,  οι  τε  πάροι^εν. 
ρ,  363:  γνοίη  d^  οϊτινές  είοιν  έναίύιμοι  οϊ  τ    άΟ^εμιοτοι. 
Praevalebat  his  in  enuntiationibus  actio  sentiendi  et  decla- 


B,  687.  Φ,  103.  Ψ,  667.  -  η,  322.  θ-,  585.  ν,  40.  ib.  291.  λ,  613.  ξ,  85. 
ο,  333  {■=  ib.  559).  ρ,  258  (=  ν,  281).  σ,  63.  ω,  159.  ο,  72  y,  320.  ^,  147. 
ο,  359.  —  Accusativus:  Ζ,  227.  Η,  68.  (=  ib.  349.  369.  Τ,  102.  θ,  6.  η,  187. 
^,  27).  Κ,  125.  Ο,  130.  ib.  137.  Φ,  24.  ib.  484.  /,  146.  ib.  320  (?).  Φ,  609. 
Ω,  106.  Α,  230.  Α,  195  (=  ε,  89).  ib.  221.  Ο,  109.  ib.  148.  Θ,  408.  α,  190 
7,  102.  —  /9,  156.  ib.  275.  |,  80.  ρ,  580.  σ,  345.  ib.  47.  |,  221.  δ,  614 
(=:  ο,  114).  τ,  28.  ib.  171.  φ,  331.  ψ,  5.  ρ,  363.  ο,  317.  ό,  392.  ν,  214 
Ι,  53.  (=  σ,  113).  χ,  377.  ω,  215.  α,  124  (=  ib.  389.  159).  /?,  25 
(=  ib.  161.  229.  ω,  454).  ^,  548.  —  Genetivus:  Ε,  421.  —  β,  29.  φ,  155. 
ψ,  135.  ω,  286.  —  Dativus:  Τ,  235.  -β,  335.  Κ,  305.  Τ,  265.  Ψ,  748.  — 
7Τ,  391  (=  φ,  162).  τ,  342.  φ,  280.  λ,  434.  /9,  336  (=  ττ,  386).  ο,  24. 
7Τ,  76.  τ,  510,  ib.  528.  ib.  335. 


randi^  ηοη  iiiterrogandi ,  quum  verba  regcntia  sint  plerumque 

transitiva.  ^)     Luculenter  hoc  apparet 

Ψ,  498:  dann  werdet   ihr    erkennen   die   Pferde^   die   sind 

hinteri;  die  sind  vorn. 

Φ,  609 :  und  zu  erkunden  „aen  Einen  ii.  den  Andern"^  der 

da  ist  entflohen,  der  da  im  Kampfe  gefallen. 

Nj  278:  da  vvird  offenbar  der  Eine  u.  der  Andere,  der  da 

ist  ein  Feigling,  der  da  ein  tapferer  Mann. 

ρ,  363:  und  konnte  bemerken,  die  da  sind  gerecht,  die  da 

ungerecht. 

Quamquam  concedendum  est;   ut  hic  locus  aeque  atque 

^,576 

άλλ^  αγε  μοι  τόόε  εΙπέ  και  ατρεκέως  χατάλεξον, 

οππη  άπεπλάγχ&ης  τε  y.al  ας  τινας  ϊλεο  χωράς 
άνβ-ρώπων,  αντονς  τε  πολιάς  τ  εν   ναιεταώσας, 
ήμεν  οσοί  χαλεποί  τα  χαΐ  άγριοι  ουδέ  δίκαιοι, 
οι  τ  ε  φιλόξεινοι  χαι  σφιν  νόος  εστί  ϋεονδής  — 
κ,  1J0:  .  . ♦  .  εκ  τ  ερέοντο 

όστις  των  δ^  εΐ'η  βαοιλενς,   χαΐ  τοίοιν  άνάοοοι  — 

/,  185: ονδέ  τι  οΐδα, 

'λεινων,  οϊ  τ  εΰάωΟ^εν  'αχαιών,  οι  τ  απόλοντο. 
propius  accedat  ad  naturam  indirectac  interrugationis.  Hi 
vero  compositi  sunt  posterioribus  demum  temporibus  ho- 
mericis,  ubi  haiid  scio  an  fieri  potuerit,  ut  pronomen  οοτις, 
quod  in  enuntiationibus  subjunctis  et  anaphorici  et  interro- 
gativi  pronominis  vice  fuDgeretur,  ad  ος  anaphoricum  in 
interrogationem  transferendum  aliquid  valeret.^) 

§  5.     De  correlatione  inversa. 

Permirum  denique  visum  est,  quod  ος  adhibetur  ad 
correlationem  forraandam  tum,  quiim  enuntiatio,  qua  conti- 
netiir^  procedit  alteram,  ut  ^/,  409 : 

ο  ς  δε  κ  άριστεύϊ}σι  μάχ/]  ενι,  τον  δε  μόλα  χρεω 
εστάμεναι  /,ρατερώς. 
Sunt  qui  senserint,  ος  si  fiiisset  pron.  anaphoricum,  ad- 
hiberi  non  potiiisse  nisi  in  enimtiationibus  iis,  quae  sequerentur 
enuntiationera  alteram,  cui  inesset  notio,  ad  quam  relativum 

1)  Contrarium  arbitratur  Hentzius  1.  1.  pag.  38  sq. 

2)  cf.  infra  pag.  19  sq. 
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referretur.  Qiiod  si  hoc  ipsum  antecedat  neque  habeat 
notionem  antea  allatam,  ad  quam  referatur  ^)^  ο  ς  sicut  qui- 
cunque,  wer  (sver)  indefinituni  primo  fuisse  illi  arbitrati 
sunt;  ut  vertendum  sit: 

ist  Einer  im  Kampfe  vortreiFlich;  so  muss  der  .  .  . 

Attamen,  etsi  his  in  enuntiationibus  pronomen  indefinitum 
saepissime  locum  babere  nemo  neget  nec  minus  conditionem 
quandam  iis  inesse  (quam  nos  ex  nostra  dicendi  consuetudine 
clarius  sentimus),  minime  necesse  est  naturam  illam  inde- 
finitam  in  lingua  graeca  expressam  esse.  Ordiamur  igitur 
a  structura  paratactica,  ubi  og  nondum  relativum,  sed  de- 
monstrativum  fuisse  cognovimus ;  exemplum  illud  explican- 
dum  est: 

der  ist  vortrefflich  im  Kampfe,   der  (derselbe)  muss  auch 
tapfer  Stand  halten. 

Graeci  enim  duobus  pronominibus  demonstrativis  ean- 
dem  personam  vel  rem  in  utraque  sententia  graviter 
significare  animo  intenderunt.  Enuntiatio  autem,  quam  nunc 
sentimus  subjunctam  praemittebatur,  quia  nescio  qua  causa 
psychologica  prior  in  mentem  loquentium  venerat.  Quae 
conditio  in  ea  inesset  aut  prorsus  omittebatur,  aut  conjunctivo 
verbi  significabatur.^)  Hanc  si  alio  signo  exprimere  voluissent 
Graeci,  potius  ει  particula  cum  τΙς  conjuncta  uti  poterant. 
Saepius  vero  conditio  ulla  non  inest,  atque  ος  in  enuntiatione 
priore  refertur  ad  personas  et  res  antea  jam  commemoratas 
omnibusque  notissimas,  ut  cum  pronomine  indefinito  nullo 
modo  commutari  possit,  ut  Ω,  499: 

ος  όέ  μοι  οίος  εην,  εΐ'ρντο  δε  άστυ  %ai  αυτούς, 
τον  συ  πρώην  χτεϊνας  άμυνόμενον  ττερί  πάτρης, 
'^Έχτορα. 

Hic  et  Priamo  loquenti  et  Achilli  audienti  de  quo  ageretur 
notissimum  fuit;  ut  Hectoris  nomen  addi  omnino  non  oporteret. 


1)  Ea  de  causa  ApoU,  Dyscolus,  qui  hunc  duplicem  ος  pronominis 
usum  jam  observavit,  ος,  si  substantivum  suum  antecedat,  in  numero 
ao QLOTQiv  μορίων  referendum,  sin  sequatur,  αντωννμίαν  ava- 
ψορικην  habendum  esse  censuit  (de  compos.  pag.  90).  Quae  quidem 
distractio  ejusdem  stirpis  a  conscientia  intelligentiaque  loquentium 
alienissima  nihil  valet  ad  dicendi  consuetudinem  explicandam. 

2)  cf.  Curtii  gr.  Gr.  §  554. 
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Neque  nos  hic  vertere  possumus  per  relativum  a  stirpe  inde- 
finita  ductum  ^):  wer  aber  mir  der  Einzige  war  — ,  sed  per 
relativum  a  stirpe  demonstrativa  ductum:  der  aber  .  .  .  den. 
Ejusmodi  sunt  z/,  236.  Z,  421.  H,  159.  T,  42.  alii  loci. 

Tum  Λ^βΓΟ;  quum  og  pronomine  demonstrativo  res 
significabantur  minus  notae;  in  demonstrando  res  tamquam 
notae  fingebantur,  ut  simili  modo  og  xal  og,  der  u.  der, 
oi  μεν  —  οί  0€,  alii  —  alii,  pronominum  indefinitorum  vice 
fungebantur.  '^) 

Raro  tantum  his  in  enuntiationibus  prioris  pronominis 
vis  indefinita  significata  est  apud  Homerum  pronomine  τΙς 
ad  demonstrativum  addito.  In  Iliade  enim  inter  30  fere 
exempla  qiiinquies,  ter  tantum  inter  undecim  Odysseae  inve- 
nitur  ος  τις.  ^)  Unde  apparet  Graecos  mimme  pronomine 
priore  rem  esse  indefimtam,  sed  potius,  ut  modo  contendimus^ 
rem  de  qua  ageretur  et  in  priore  et  in  posteriore  enuntiatione 
esse  eandem  exprimere  voluisse.^) 

Quod  si  ος  pronomen  his  locis  indefinitum  esse  nullo 
modo  necesse  est^  non  minus  cavendum  est,  ne  arbitremur 
arteficiosa  quadam  duarum  enuntiationum  inversione  factum 
essG;  ut  pronomen  anaphoricum  substantivum  suum  vel 
enuntiationem  primariam  antecederet,  atque  hanc  ob  causam, 
ut  recta  et  necessaria  membrorum  ratio  restituatur^  totam 
sententiam  relativam  post  primariam  denuo  in  menioriam 
revocandam  esse.^)     Hac  explicatione;  qiiae  e  ratione  psycho- 


1)  cf.  infra  not.  4. 

2)  cf.  SchoemanQum  1.  1.  pag.  244. 

3)  cf.  pag.  14  sq. 

4)  Contrarium  factum  est  in  lingua  germana.  Haec  enim  his  in 
enuntiatis,  demonstratione  plane  omissa,  utebatur  pronominibus  inde- 
finitis  v^er  {swer,  so  loer)  et  welcher^  velut 

loev  Siinde  thut,  der  ist  der  Slinde  Knecht,  i.  e. 

Einer  thut  Siinde,  der  ist  .  .  . 

So  imeliclie  daz  irchennent,  dien  genadet  er; 
(quamquam  in  plurali  etiam  demonstrativo  die  utitur  eadem  lingua:  die 
Siinde  thun,  die  .  .  .  ). 

Quo  ex  usu  pronominum  indefinitorum  haec  ipsa  in  usum  relativum 
transierunt:  das  ist,  luas  ich  zu  sagen  habe.  Er  ist  selbe  unsaelic, 
sicer  daz  gerne  sprichet.  (Walther.)  cf.  Rumpelt,  die  deutschen  Pro- 
nomina  u.  Zahlworter  §  17,  10. 

5)  ut  arbitratus  est  Delbrueckius  1.  1.  pag.  32. 
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logica  vix  probari  possit  \\  omnino  non  opus  est.  Utraque 
enim  enuntiationum  correlativarum,  quum  esset  primo  altera 
alteri  coordinata  (utrumque  enim  pronomen  erat  demonstra- 
tivum),  ubi  primum  ad  animum  accidit^  prior  pronuntiari 
poterat,  semperque  sententiarum  ordo  absolutus  erat  et  per- 
fectus.  — 

Duo  illa  pronomina  demonstrativa  formis  nondum  inter 
se  discreta  ex  vetere  structura  paratactica  sunt  reliqua: 

^,  125:  άλλα  τα  μεν  πολιών  εξεπράΟ^ομεν,  τα  δέόαοταί'^), 
atque  Ζ,  58:  ....  μηό'  οντινα  γαστέρα  μήτηρ 

χονρον  εόντα  ψέροι,  μηδ^  ο  ς  ψνγοι. 

Discernebantur  deinde  pronomina  correlativa  aeque  atque 
illa  de  quibus  supra  pag.  7  jam  disseruimus,  quo  magis 
homines  quae  ratio  inter  enuntiationes  singulas  intercederet 
intelligebant,  ita  ut  leviore  o'c;  in  enuntiatione  subjuncta,  gra- 
vioribus  autem  o,  ούτος,  quae  vim  demonstrandi  semper 
servarunt,  in  primaria  uterentur. 

Ceterum  addendum  est,  hanc  structuram  correlationis 
inversae  non  ita  saepe  in  carminibus  homericis  factam  esse  ^) ; 
in  Iliade  ea  invenitur  undequadragies  (septies  in  priore 
membro  additum  est  substantivum) ;  posterioribus  vero  tem- 
poribus  etiam  minus  placuisse  videtur,  quum  in  Odyssea 
undecies  tantum  exstet.  Loci  sunt  bi: 
u4.y  125  τα  μέν-τά.  J,  44  au  γαρ  πόληες-τάων. 

ib.  547  ov  μέν-τόν  γε.  \\)Λ'^1ουςμενθ7ΐεΰδοντας-τούς. 

ib.  548  ov  όέ-μή  τι.  ου  ταντα.       ib.  236  οϊ  περ  πρότερο ι-τον ς. 
Β,  198  ον ...ανδρα-τόν.  Ζ,  421    οι  δε  .  . .  καοίγνητοι-οΐ 

Γ,  132  οι  πρίν-οϊ  δη  νυν.  μεν. 


1)  Jure  quidem  dicit  Steinthalius:  Ueber  Attraction,  Ztischr. 
f.  Voelkerpsych.  u.  Spr.  I,  pag.  142: 

,,Die  Reihe,  welche  die  Satze  bilden,  ist  nur  fuer  den  Hoerenden 
u.  Lesenden  eine  fertige,  gegebene;  fuer  den  Redenden  selbst  ist  sie 
eine  werdendc,  u.  sie  wird,  indem  sie  ablaeuft.  Denn  Saetze  liegen 
nicht  fertig  in  unserem  Gedaechtniss  wie  Woerter,  sodass  man  sich  nur 
einfach  ihrer  zu  erinuern  haette  etc." 

2)  quem  locum  imitatus  esse  videtur  poeta  posterioris  aetatis  δ,  349 : 

άλλα  τα  μεν  μοι  εειπε  γέρων  αλιος  νημερτης, 
των  ουδέν  τοι  εγώ  κρνψω  ετΐος  ονδ    ετΐικενσω. 

3)  ut  factam  eam  esse  scimus  in  lingua  sanscrita,  ubi  enuntiatio 
relativa  primariam  saepius  antecedit  quam  sequitur.  cf.  Delbrueck  u. 
Windisch  pag.  32. 
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ίΖ,159  νμέων  ό^οϊπερ-ονδ'  οι. 
/,  508  ο  ς  μέν-τόν  δέ. 
ib.  510  ο  ς  δέ-τω. 
Aj  409  ο  ς  6έ-τ6ν  δέ. 
Τ,  42  οϊπερ-Αα\  μην  οΐ. 
Ψ,  857  ος-ο  δέ. 

Ω,  499  ος-τόν "Εκτορα. 

ib.  529  φ-ογε. 

Ψ,  805  οππότερος-ό. 

1 ,  322  „  „ 

^218,  ο  ς- αν  τον, 

J5, 1 88  οντινα . . .  βασιληα-τον  δέ. 

ζί,  240  ονς  τινας-τονς. 

Κ,  489  οντινα-τον  δέ. 


Ο,  743  ος  τις  ds  Τριάων-τον  δέ. 

Zj  58  οντινα-μηδ^  ος. 

δ^  349  τά  μέν-τών  (=  ρ,  140). 

«,219  ος-τον. 

λ,  148  φ  δέ-ο  δέ. 

τ,  329  ο  ς  μέν-τψ  δέ. 

ib.  330  ο  ς  δέ-τον  μέν. 

ib.  565  Oi  δέ-οϊ  ρα. 

ib.  575  ος  δέ-τω  (=  φ,  75). 

xpj 56  οϊπερ μνηστήρες-τοίς 

πάντας. 
λ,  147  οντινα  μεν...  νεν,νων- 

6  δέ. 
μ^  41   ος  τις-τώ  δέ, 
rj,  211  ονς  τυνας-τοίοιν. 


Ter  pro  pronomine  demonstrativo  ίη  membro  posteriore 
pronomen  tertiae  personae  ad  rem  significandam  adhibitum 
est,  quamquam  non  nisi  in  tertio  casu;  neque  unquam  in 
Odyssea. 

B,  391  ov  —  ov  ol. 

O,  348    „ 

/,  16/   ος  0€  κ  ανηρ νν  οι. 

Interdum  etiam  demonstratio  plane  intermissa  est,  Ple- 
rumque  hoc  fiebat,  quum  in  enuntiatione  posteriore  sequebatur 
im  perativu  s,  e.  g. 

J,  306:  ος  δέ  χάνήρ  άπο  ών  όχέων  ετερ   αρμα^^  ϊκψαι, 
εγχει  ορεξάο3^ω. 

Sontentiarum  nexus  hic  est:  Nolite  aciem  nec  praecurrere 
nec  relinquere,  sed  qui  hostem  propius  advectum  manu  pre- 
bendere  poterit  —  ferito.  Nestor  igitur  hic  non  tam  graviter 
monere  voluit,  ut  idem  cui  occasio  data  fuerit  vir  hostem 
feriat;  quam  ut  subito  feriat.  Actio,  neque  agens  persona 
his  locis  maximi  momenti  est,  idque  maxime,  si  quid  impe- 
ratur;  iuterdum  vero  etiam  alia  notio  insignita  est. 

z/,  306. 

O,  494  ος  δε  λεν...,  έτιίοπγι,  τε^νάτω. 

Τ,  230  oGGOi  δ"  αν  πολέμοιο  περί λίπωνται,  μεμνησ^^αι 

πόύίος. 

Ψ,  660  φ  δέ  yt  ^Απόλλων  δώτβ νεέοΒ^ω, 
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Ψι  855  ος  μεν  κε  βάλΐβ  τέρωνα ....  φερεσθ'ω. 

Β,  376  ος δότω. 

Ή,  174  των  οντινα ΐτω. 

Ω,  139  ος  αποινα  φέροι,  καΐ  νεχρόν  αγοιτο. 

Γ,  109.  Ο,  22.  2,  300.  ib.  460.  Ω,  531.  ^,  319.  ib.  322. 
/ς  416.  Ι,  341. 

σ,  46  δππότερος ελεοΟ^ω. 

ib.  286   ^ώρ« ος  κ  ε^^έλγισιν  ^Αχαιών  ένδ-άό"  ενέϊτίαι^ 

δεξάσ^^ω  (sc.  τούτον  δώρα). 

^,  204  TCOV  δ'  άλλων  ο  τίνα πειρηθ-ητω. 

ο,  395      ,,  „  ;,       ενδέτω. 

h  94.  (ί;  222.  η,  74.  ^,  126.  cf.  Ζ,  142  η  τ<^  ...«σσοί/  Ι^. 

Appendix 

de  pronomine  ό  η  τό  usu  homerico. 

Stirpem  ta  (sa)  demonstrativam  aeque  atque  jay  sed 
post  hanc^  in  νΓιη  relativam  transiisse  jam  supra  comme- 
moravimus  pag.  4.  Nunquam  vero  relativum  factum  est  in 
compositis  et  derivativis,  quae  semper  vi  demonstrativa  respon- 
derent  relativis  stirpe /α  compositis:  οτε-τότε,  οσος-τόβος, 
οίος-τοϊος  etc.  Neque  cum  τΙς  indefinito  conjuncta  est  ut  ος 
in  οστίς. 

Apud  Homerum  d  η  τό  vi  relativa  circiter  quadringenties 
vicies  reperitur  (240  exempla  sunt  in  Iliade,  180  in  Odyssea), 
ut  ratio  ad  relativum  ος,  quod  circiter  840  locis  Uiadis, 
600  Odysseae  reperitur,  sit  1:372• 

I.    Formae  a  τ  incipientes 

1.  plerumque  initio  a)  hexametri  aut  b)  alteri^s  ejus 
hemistichii  post  caesuram  locum  habent,  ut  totus  versus  aut 
hemistichium  gravius  incipiat. 

a)  ^,  249.  B,  448.  Z,  398  (?).  K,  436  (?).  ^,  126  (?). 
ib.  134  (?).  /,  498.  E,  543.  H,  329.  N,  638.  ^,  321.  H,  406. 
Φ,  532.  J,  229.  O,  230.  2,  566.  A,  531.  B,  728.  ib.  742. 
Z,  402.  /f,  562.  ^,  20.  Θ,  156.  ^,  302.  O,  530.  Π,  146. 
ib.  153.  Φ,  405.  ^,  183.  ib.  430.  B,  659.  ib.  690.  ib.  813  (?). 
Γ,  123.  Jy  485  (?).  /,  188  (?).  ib.  450.  N,  406.  ib.  430. 
0,  646.  Ψ\  142.  β,  165.  Ε,  750  (=  Θ,  394).  ^,  400.  /i,  150  (?). 
ib.  547.  Φ,  31.  ib.  147.  X,  307.  ib.  48.  Ψ,  182.  i^>,  278. 
B,  764  (cf.  i2,  325).  ^",  341.  Ω,  325. 
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ι,  255.  ρ,  141.  ο,  329  (=  ρ,  565).  τ,  373.  β,  73.  ω,  332. 
ι,  445.  g),  29.  ρ,  207.  ο,  234.  λ,  545.  ι,  264.  ί,  429.  >;,  123. 
ρ,  288.  Γ,  581.  ib.  387.  α,  17.  ό,  509.  λ,  78.  «,  30.  δ,  188. 
7,  207.  ^,  63.  ο,  520.  ρ,  249.  α,  430.  (ί,  798.  jy,  9.  ib.  322 
(=y,  249).  λ,  86.  ib.  270.  288.  ι,  428.  ?;,  107.  κ,  213.  Ι,  301. 
ib.  574.  ρ;  597.  ib.  245. 

b)  Θ,  500.  Λ%  360.  Γ,  87  (=  Η,  374.  388).  Λ,  36. 
ίί,  112.  ί2,  212.  Η,  138.  Θ,  195.  Λ",  404  (==  Ρ,  78).  ίί,  348 
(=  κ,  279).  :Σ,  192.  ί2,  106.  Ο,  167  (=  Υ,  65.  Ο,  183). 
ib.  580.  η,  735.  Σ,  89.  Φ,  457.  Ψ",  560.  ί2,  151  (=  ib.  180). 
F,  737.  iT,  460.  Θ,  192.  Υ,  272.  Λ^,  571.  Ψ,  92.  _^,  72. 
J7,  143  (=  Γ,  390).  ib.  222.  ΤΙ,  449.  Τ,  ^93.  Ζ,  290.  Μ,  29. 
^;  187  (=  ib.  216).  ιΥ,  82.  ιΥ,  390  (=  U,  483).  ^,  208. 
Ψ,  616.  Έ,  795.  Η,  452  (?).  Τ,  238.  Ρ,  262.  Κ,  12.  Ο,  388. 
ib.  621.  η,  139.  :S',  485.  Φ;  317.  β,  341  (=  ε,  45).  Έ,  423. 
Μ,  56.  Α,  554  (=  Ρ,  663).  Β,  145.  ζ/,  432.  Έ,  52.  ib.  481. 
Ή,  146.  Ι,  364.  ib.  400.  Ύ,  368.  Ζ,  493.  Γ,  299  (==  Φ,  267. 
«,  67.  (J;  479.  £,  161.  Ι,  133.  μ,  344.  ^,  211.  ^p,  280.  Ζ;  39. 
C,  150.  7Γ,  381.  C,  242.  ί?,  209.  i^,  55). 

y,  140.  ω,  3.  6,  453.  κ,  139.  λ,  302.  τ,  534  (=  φ,  219. 
^,  74).  t';  3.  J^,  126.  ^,  66.  ο,  460.  t,  51.  ?,  204.  7;  392. 
ib.  469.  π,  188.  κ,  493.  τ,  161.  χ,  429.  α,  189.  ^,  391.  ib.  489 
(==  ο,  187).  λ,  158,  1^,  403.  ω,  78.  ο,  364.  θ,  312.  ε,  240.  ζ  59. 
λ,  125.  ν,  60.  ?,  80.  ο,  421.  σ,  373.  α,  338.  f,  321.  ^,  280. 
ib.  440.  ib.  545.  ν,  41.  ib.  369.  ξ,  221.  ο,  207.  ψ,  6.  τ,  250. 
ω,  210. 

2.  Ceteris  hexametri  locis  serviunt  aut  ad  liiatum  tollen- 
dmn  (praeferuntur  etiam,  ubi  hiatus  ferri  poterat): 

Φ,  554.  B,  21.  2,  383.  Ω,  326.  H,  468.  4  270.  M,  5. 
z/,  219.  A,  125.  Z,  314.  ^,  831.  Λ;  262.  P,  187  (=  X,  323). 
^;  84.  X,  341.  β,  556.  Ψ",  592. 

η,  271.  κ,  532  (=  λ,  45).  ?,  226.  φ,  418.  ρ,  140  (=  δ,  349). 
δ,  228.  ry,  235.  ^,  428.  τ,  18.  φ;  13.  ω,  335. 

Μ,  464.  Ω,  756.  ^,  152.  Η,  410.  Μ,  238.  iT,  157.  Η,  68. 
Τ,  339  (=  ib.  349.  369.  Θ,  6.  Τ,  112.  η,  187.  ^,  27.  ο,  352. 
φ,  276).  Κ,  27.  iV,  220. 

(^,  229.  ib.  144.  ^,  493.  ω,  424.  ω,  29.  r,  410.  s,  67. 
β,  390.  £,  343.  ίί;  586.  χ,  422. 

Θ,  81.  Ο,  530.  Τ,  95.  Φ,  35.  Μ,  149.  £,  192  (=  Η,  299). 
Η,  490.  17,  171.  :Σ,  413  (-=  ττ,  13).  Β,  346.  Α,  53.  ί2,  37. 

2 


18 

£,  57.  δ,  125.  ρ,  22.  φ,  43.  -ψ,  61.  λ,  281.  ρ,  557.  ι,  223. 
ν,  95.  /Γ,  263.  σ,  44.  /,  73  (=  ι,  254). 

/,  71.  Ψ,  178.  /,  644.  ib.  592.  Ψ,  20  (-=  ib.  180).  ξ,  394. 
aut  ad  syllabam  hrevem  producendam : 

y,  479.  B,  309.  ib.  714  (=  ib.  820).  O,  112.  iT,  180. 
P,  35.  ^S",  81.  Ψ,  211.  ί2,  454.  Ψ,  28.  Α,  319.  Ο,  40.  ib.  450 
(==  Ρ,  292).   Υ,  146.   /ί,  171. 

ό,  160.  f,  210.  ν,  263.  τ,  266.  ν,  368.  ψ;  355.  r,  573. 
φ,  57.   «,  23.    ζ,  284.    i^,  130.   ^ti;  63. 

Λ",  634.  ib.  87.  α,  344.  δ,  816.  κ,  195.  ω,  209. 

^,  234.  Υ,  289.  ί2,  343.  £",  746.  Β,  166.  ib.  338.  Ρ,  203. 
^,  392.  /;  667.  ^,  353.  Ψ',  808.  /,  5.  77,  149.  Ρ,  865. 
Α,  245.   Ρ,  783.    θ,  449.    Ψ,  712.    θ,  225  (=  Α,  8).  r,  308. 

6,  273.  ^,  19.  'ψ,  250.  κ,  394.  φ,  17.  ν,  60.  r;,  148- 
ξ,  383.    7;,  260. 

ί2,  119  (=  ib.   147.  176.  196.)    σ,  166.    α,  444. 

Attamen  etiam  sine  ulla  causa  metrica  legitur: 

77,  239.  Ω,  449.  £",  747.  τ,  82.  ^,  373.  1,  422.  f,  369, 
χ,  159.   ^,  74.   τ,  393.   ^;  23. 

II,  0  nom.  mascul.  gen.  semper  in  thesi  adhibitum  est^ 
ubi  og  per  positionem  cum  vocabulo  sequente  syllabam  lon- 
gam  efficeret. 

A,  388.  Γ,  351.  ib.  354.  z/,  131.  Z,  153.  7ί,  114.  Θ,  283. 
^,  649.  Ν,  211.  Ο,  468.  77,  54.  Φ,  59.  (=  ib.  150.  |,  221). 
Φ,  107,  ib.  230.  Χ,  432.  ib.  480.  Μ,  380.  Ν,  561.  ib.  644. 
Ρ,  Ihl.    Θ,  291. 

«^  300  (=  γ,  198.  308).  δ,  206.  λ,  67.  ib.  102.  ρ,  385. 
ι;,  372  (=  φ,  314).    ι//,  360. 

Ιη  arsi  contra  idem  ab  Aristarcho  scriptum  esse  scimus, 
ne  per  ος  accumulatio  consonantium  fieret. ') 

(cf.  0  Οψιν.  0  χ&ιζός\ 

Α,  336.  Η,  367.  Ο,  994.  Ψ\  281.  71,  835.  (Α,  73. 
ff,  326.  dem.) 

φ,  145.   |ί?,  262.   271. 


1)  cf.  La  Roche,  die  hom.  Texteskritik  im  Alterth.   pag.  88. 
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CAPUT  II. 

De  pronomine  ο  ς  τις. 

Primum   in   universum  ex   numero  exemplorum  apparet 
og  τις  minime   a  poetis  homericis  frequentatum   esse.    Inve- 
nitur  enim  omnino  in  duobus  carminibus  164  locis,   quociim 
conferas  numerum  relativorum  ceterorum: 
ος  circiter  1250,  ό  380,  ος  τε  et  ο  τε  240.  ' 

Multo  rarius  pro  ratione  ceterorum  relativorum  adhi- 
bitum  est  in  Iliade^  quam  in  Odyssea;  illic  enim  septies  et 
sexagies,  hic  septies  et  nonagies.  Unde  eflicitur,  ος  τις  pro- 
nomine  prioribiis  temporibus  homericis  Graecos  uti  coepisse, 
temporibus  vero  posterioribus  jam  magis  magisque  idem 
frequentasse. 

§  1.    ος  τις  in  interrogatione  indirecta. 

Jam  vero  quaeritur,  quo  modo  ο  ς  τις  natum  sit,  utrum 
in  enuntiationibus  subjunctis  interrogativo  τίς  cum  relativo 
og,  an  anaphorico  ος  cuin  indefinito  τΙς  conjungendo.  Ad- 
hiberi  enim  ος  τις  et  ad  interrogationem  subjungendam  et 
ad  notionem  pronorainis  anaphorici  indefinitam  reddendam 
satis  notum  est.  Mihi  quidem  videtur  ος  τις  anaphoricum 
prius  fuisse.  Exstat  enim  in  Iliade  anaphoricum  62  locis, 
interrogativum  tantum  quinque  in  formulis  (ratio  12:1);  in 
Odyssea  contra  anaplioricum  70,  interrogativum  vero  27 
locis  (ratio  2|-:1),  Initio  igitur  certe  praevaluit  anaphori- 
cuni;  paullatim  demum  increbruit  interrogativum. 

In  Odyssea;  structura  interrogativa  indirecta  magis  cor- 

roborata,  etiam  ος  anapboricum  interdum  perverse  cum  inter- 

rogativo    ος  τις  commutatum    esse    verisimillimum    est;   bis 

enim  illud  cum  hoc  in  interrogatione   mdirecta   conjungitur: 

κ,   110:  ....  L•  τ    ερέοντο 

ος  τις  Tcovd^    εΥη  βασιλεύς,    /μι   τοϊοιν  άνάοσοι. 
et  ^,  576:  άλΧ  αγε  μοι   τόδε   εΐιιέ    /,αι  άτρε'Αεως   Άατάλεξον, 

οπτΐΐβ   άπεπλάγχ^^ης    τε   χαΐ   ας  τινας   ϊχεο  χώρας 

άν&ρώπων  .... 

Οί    τ  ε    ψιλόξειροι   "/.αί    όψιν    νόος    εοτι    ^^εονδης, 

(cf.  pag.  11). 
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Atque  etiam  ος  solum  in  interrogatione  adhibetur 
oj  740'  εξελθ^ών  λαοίοιν  οδύρεται,  dl  μεμάασιν 

όν  καΙ   Οδνσσηος  φΘ-ίσαι  γόνον  άντιθ^έοιο. 
ο  ς  τις  interrogativum  invenitur  his  locis: 

Γ,  167  (=ib.  192):  έξονομηντις,  ος  τις  od^  εστίν. 

Π,  424:  δαείω,  ος  τις  οδε  τιρατέει, 

Χ,  450:  ιδωμ    οτιν    έργα  τέτυχται, 

^j  612  (=ib.  650):  ερειο  ον  τίνα  τούτον  άγει, 

ib.  219  (=Η,  509):  εσπετε,  ος  τις  δη  πρώτος. 

α,  401.   γ,    16;  18;    70.  (==  ^,    174).  δ,   61.    138.-376.  380. 

(=ib.  469).  423.  714.  rj,  17.  197.  ^,  28;  573. 
ι,  89.   (==  κ,   101.  π,   236).  402.  κ,  44.   109.  π,    257.    307. 
ρ,  121.  363.  φ,  140. 

§  2.    ος  τις  anaphoricum. 

Et  in  Iliade  et  in  Odyssea  ος  τις  anaphoricum  tiim  de- 
mura  adhibitum  est;  quum  re  vera  in  eo  inerat  vis  inde- 
finita;  itaque  pendere  solet 

a)  ex  notionibus  indefinitis  τις,  άλλος  τις,  άλλος,  άνηρ, 
έκαστος. 

b)  collective  in  singulari  sequitur  formas  pluraleS;  si  ex 
rebus  compluribus  singulae  quaedam  eligendae  erant: 
^^χαιών,  άλλοι,  άνθ^ρώπονς — ος  τις. 

Duo  tantum  loci;  ubi  ος  τις  ad  certas  personas  refer- 
tuF;  E,  175  et  Ψ,  43;  excipiendi  sunt;  sed  posterioris 
aetatis  esse  videntur. 
τΐς-ος  τις:  Η,  447.  Κ,  20.   Μ,  334.  Η;  92.    Υ,  363.  ^,  32. 

ib.  240.  μ,  60.  τ,  347. 
οίλλος-ος  τις:    Μ^  268.   Ι,  392.    Ψ,  494   (=  «,  47.  ζ,   286. 

%,  315). 
ανηρ-ος  τις:  ζ/,  540.  Ν,  118.    Ο,  490.    α,  229.    δ,   522.  ^, 

210.  Ο;  401. 
έργον  etc-oTTi  χεν  ειττω:   Α,  294.  Β,  361.  ί2,  92.  τ,  378. 

ν,  115.  τ,  406.  ^,  543. 
ος  τις  refertur   ad  alias   notiones   indefinitas:    Γ,    286.  Ζ, 

177,  ib.  330.  θ,  37  (=  ib.  467). 
Α,  527.  /ί;  44.  iT,  50.  J^,  382.  —  (J^,  175.  Ψ,  43.).  α,  316. 

(5,  600.  ^,  550.  τ,  403.  ft  34.  350. 
δ,  94.  ry;  150.  κ,  39.  λ,  74.  ο,  448.  ρ;  53.  317.  ε,  445. 
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ος  τις   άριστος:    Ρ,  62  (=  κ,  522.    λ,  30.).   «,  280.  π,  348. 

^,  424. 
ος  τις   di stributive  adhibitum:    Η,  δΟ.   ^Αχαιών  ος  τις 

άριστος,  ο,  24.  ft  294.  λ,  179.  ττ,  76.  σ,  289.   τ,  528.  (cf. 

τ,  335.).  ξ,   106.  ω,  215;   άλλοι   ος  τις  'Αχαιών:    ψ,  285. 

Ω,  752;  similiter  Γ,  279.  Τ,  260.  Ο,  731.  Χ,  37.  Ρ,  631; 

£,  448.   ο,  34.  |ί<,    40.  (=  π,  228.  ι;,   148.)  χ,  415.  ψ,  66. 

^ΐί,  310.  σ,  142.  /,  355. 

§  3.    ος  τις  correlativum. 

Ιη  correlatione  rarissime  tantum  invenitur  propterea 
quod  ibi,  ut  supra  pag.  12  et  13  demonstravimus ,  pronomi- 
num  vis  demonstrativa,  non  indefinita  praevaluit.  Saepius 
tamen  invenitur  tiim;  quum  pJterum  pronomen  in  enuntiatione 
primaria  omissum  est.  Tum  vero  ος  τις  plerumque  nihil 
habet  quo  referatur,  aut  vi  distributiva  esse  solet.  Locos 
vid.  supra  pag.  9  et  15. 

CAPUr  III. 

§  1.     De  pronominibus    relativis  cum  τε  particula 

conjunctis. 

Qiiid  causae  fuerit,  cur  Graeci  τέ  particulam  cum  pro- 
nominibus  relativis  conjimxerint,  jam  saepe  ac  varie  viri 
docti  exposuerimt.  Nemo  tamen  hodie  usque  huic  toti  quae- 
stioni  satisfecisse  mihi  videtur,  quum  suam  quisque  senten- 
tiam  ex  singulis  tantum  rebus  repeteret.  Omnes  igitur  qui- 
bus  conjunctio  illa  invenitur  locos  accuratius  persecutus 
quidnam  eorum,  quae  alii  senserunt,  probandum,  quidnam 
immutandum  vel  prorsus  rejiciendum  mihi  videtur  explicabo. 

τέ  particulam  (sct.  Ua^  lat.  que,  osc.  ρ  in  nei-p  (neve), 
got.  h  in  7ii-h  (neque)  ^)  quum  ejusdem  sit  stirpis  atque  τις 
τι,  quis  quid,  quae  a  radice  Μ  ducantur,  iu  notione  inde- 
finita  natam  esse  nuhc  inter  omnes  constat.  Accepit  deinde 
compluribus  in  linguis  vim  particulae  copulativae.  De  ος  τε 
igitur  sive  δ  ?:£  duae  sententiae  viros  doctos  distinent.^)    Alii 


1)  Curtii  Grundz.  pag.  444  {h  sonus  vetus  servatus  est  in  dor.  ο  κα, 
τό  κα  pro  οτε,  τότε). 

2)  Kmegeri  opinio  (Poet.  dial.  Synt.  §  51,8.  A.  2),  τε  eandem  formam 
esse  atque  δη  (,,τέ  ist  vermuthlich   ein  Synonymon  von  δη  wie  in  dem 
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enim  alteram  antiquitus  pervulgatam  secuti  τε  sive  aliis 
vocabulis  sive  pronominibus  relativis  annexum  erat,  vi  esse 
copulativa,  alii  contra  idem  e  natura  principali  cum  pronomi- 
nibus  relativis  ad  vim  eorum  indefinitam  exprimendam  con- 
junctum    esse  docent. 

Ex  his  commemorandus  est  G.  Hermannus,  qui  ad- 
notavit  ad  Soph.  R.  vers.  688:  „og  τε  proprie  significat 
quique,  quod  non  plane  idem  est  ut  και  ης,  et  qui.  Nam  κ«/ 
atque  et  conjungunt  ea^  quae  ut  necessario  quodam  modo 
copulata  cogitari  volumus^  τέ  autem  et  que  quae  fortuito^ 
nuUa  necessitate  ^consociantur  ....  Hinc  τε  et  que  saepissime 
lenius  id  significant,  quod  fortius  o^nnino,  caeterumj  fere 
dixeris.  Atqui  qui  fere  est  quicunqiie.  In  reddenda  autem 
ratione  ος  τε,  fortius  indicata  significatione,  est  qui  omnino, 
i.  e.  qui,  quoqtio  modo  rem  spectes.^' 

Similiter  rem  explicavit  Baeumlein  ^),  qui  neget  cau- 
sam  hujus  singularis  τέ  particulae  usus  ex  cpnjungendi  ejus 
vi  repeti  posse. 

Postremo  vero  horum  virorum  auctoritate  nisus  Kvicala 
commentatione  de  pronominibus '^)  non  solum  de  ης  τε  et 
οτε,  sed  etiam  de  ως  τε,  οτε,  τότε  atque  τις  τε  (qmsque  et 
ecquis)  eandem  sententiam  protulit  latiusque  exposuit.^)  Cui 
tamen  assentiri  nequeo. 

1)  Atque  primum  quidem  ο  ς  τε  et  ο  τε  in  239  exemplis 
homericis  octo  tantum  e  natura  sententiarum  re  vera  vi  inde- 
finita  sunt  (in  Iliade  quattuor^  tantidem  in  Odyssea).'')  Quod 
si  Kvicala  opinatur,  οςτε  et  οτε  hanc  notionem  indelinitam 
diuturnitate  temporis  sensim  amisisse  aeque  atque  ος  τις  tem- 
poribus  posterioribus  in  prosa  oratione,  fieri  quidem  hoc 
potuit,  exemplis  vero  minime  probatur.  Pauca  enim  illa 
Uiadis  exempla,  quae  τε  particulae  vim  indefinitam  praebent, 
omnia  fere  reperiuntur  in  carminibus  posteriore  aetate  com- 


Herodoteischen  έπείτε  fuer  ετΐειόη''''),  quae  omni  fundamento  careat, 
omitti  potest,  neque  enim  τ  ε  neque  tota  indefinita  stirps  ki  vestigia 
demonstrationis  jam  praebet. 

1)  de  Partic.  pag.  233. 

2yZtschr.  f.  d.  oesterreicL•.  Gymnas.  1864.    VI.  Heft. 

3)  In  eadem  opinione  fuit  Ameisius,   Anhang  ad  «,  50  (aliter  vero 
nunc  sensit  Hentzius  in  edit.  altera). 

4)  cf.  pag.  33. 
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positis,  in  Odjssea  autem  e  ratione  numerorum  (4:91)  plura 
sunt  indelinita  quam  in  Iliade  (4:148).  Quid  igitur?  Nonne 
inde  rectius  efficitur  ratio  adversa,  vim  indefinitam  τέ  par- 
ticulae  aetate  esse  posteriorem? 

2)  Bis  τε  etiam  ad  og  τις  pronomen  indefinitum  additur, 
iibi  de  duplici  indefinitae  rei  significatione  cogitari  nequit.^) 

3)  og  τε  si  fuisset  indefinituni;  locum  habuisset  in  enun- 
tiationibus  relativis  iis,  quae  euuntiationes;,  unde  pendent, 
antecedunt.  Ibi  enim,  ut  supra  pag.  12  sq.  commemoravimus, 
pronomina  relath'a  propius  ad  notionem  indefinitam  acce- 
dimt.  Atqui  his  in  enuntiationibus,  quae  quinquaginta  apud 
Homerum  reperiuntui';  nunquam  fere  og  τε  aut  ο  τε  insimt. 
(Quae  excipienda  videantur  vid.  infra  pag.  34).^)  Quod  quo 
modo  fiat  explicari  non  potest,  si  pro  indefinitis  illa  habentur. 

4)  Eadem  relativa  deinde  jure  exspectemus  in  enuntia- 
tionibus  iis,  quarum  primariae  carent  pronominibus  demon- 
strativis  (correlativis),  ubi  pronomina  relativa  item  prope 
accedunt  ad  notionem  indefinitam  vel  interrogativam  (cf. 
supra  pag.  11).  At  imum  tantum  tale  exemplum  in  Iliade 
exstat  (0,  131.  cf.  pag.  34),  quum  og  simplex  talibus  in  enun- 
tiatis  inest  in  Iliade  bis  et  quadragieS;  in  Odyssea  bis  et 
quinquagies. 

5)  Contra  inde  quod  og  τε  paucis  locis  exceptis  non  in- 
venitur  nisi  in  enuntiationibus  relativis  iis,  quae  primarias 
aut  substantivum  regens  sequuntur,  liaud  dubie  colligi 
licet,  τε  ad  pronoraen  relativum  additum  esse  eo  consilio, 
ut  enuntiationem  secundariam  cum  primaria  artius  con- 
jungeret.  Quod  qui  fieri  potuerit  accuratius  inquirere  non 
nostrum  est.  Sufiicit  enim  nobisj  quod  τέ  =  lat.  que  vi  copu- 
lativa  esse  constat.  Id  vero  explicari  necesse  est,  quo  modo 
qLioque  consilio  haec  particula  copulativa  addi  potuerit  ad 
pronomen  relativum,  quod  ex  sensu  nostro  et  posteriorum 
Graecorum  tali  additamento  prorsus  carere  posset.  Nuper 
de  hac  re  quaestionem  instituit  D  elbrueckius  ^),  qui  nisus 
24  circiter  exemplis^  quae  continentur  collectione  ejus  enun- 
tiationum  conjunctivo  et  optativo  compositarum,  arbitratus 
est  τε  particulam   copulativam   cum   pronomine  relativo  non 

1)  Ψ\  42.  Κ,  208.  cf.  infra  pag.  33.  not.  1. 

2)  7?,  74.  (7,  276. 

3)  Delbr.  &  Windisch  pag.  51. 
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conjungi  nisi  in  enuntiationibus  relativis  iis,  quas  dicit 
,,priorische"  (i.  c.  in  iis  ^),  quae  contineant  res  ex  ratione 
aut  temporis  aut  logices  actionem  enuntiationis  primariae 
antecedentes),  nunquam  vero  in  enuntiationibus  iis,  quas 
dicit  ^posteriorische".  Nam  quum  hae  ad  naturam 
enuntiationum  primariarum  ex  se  ipsis  aptarum  (selbststan- 
diger  (Haupt)satze)  proxime  accedant;  illas  subordinatas  esse 
facillime  mente  percipi.  His  igitur  τε  ita  additum  esse,  ut 
etiam  oculis  et  auribus  artior  illa  enuntiationum  duarum 
cohaerentia  sentiretur.  Intra  has  enuntiationes,  quae  „prio- 
rische^^  dicantur,  ος  τε  praecipue  lociim  habere  in  iis,  quae 
similitudines  contineant  (Gleiclinisssaetze);  ibi  enim 
enuntiationes  relativas  aiFere  id,  quod  imaginem  satis  deraum 
illustret  et  repraesentet  („den  unentbehrlichen  Zug'^).  τ^ 
igitur,  quum  has  enuntiationes  relativas  cum  rebus,  quae 
conferantur^  artlus  conjungat,  ad  enuntiationem  primariam 
explicandam  adhibitum  esse;  quam  vim  explicativam 
etiam  amplificari  qa  particula  addita. 

Huic  explicationi  aliquantum  veri  certe  inest,  quamquam 
modificanda  mihi  videtur. 

1)  Primo  enira  coniirmo,  οςτε  et  ο  τε  in  uno  enuntia- 
tionum  earum,  quae  ^^priorische"  dicuntur,  genere  haud  parvo, 
conditionalium,  in  universum  non  inveniri.^)  Quod  quo- 
modo   explicetur  frustra  quaeras. 

2)  Pauca  illa  exempla,  quae  Delbrueckius  intuebatur, 
cuncta  quidem  causam  aliquam  ad  enunliationem  primariam 
aiFerre  ex  modo  verbi  apparet.  Sunt  autem  permulta  alia, 
ubi  quae  sit  sententiarum  ratio  logica  vel  utra  actio  sit 
prior  an  posterior  minime  intelligatur.  Neque  semper  neces- 
sariae  sunt  tales  enuntiationes  ad  primariam  explicandam, 
sed  saepe  plus  minusve  otiosae,  quippe  quae  notionem 
aliquam  copiosa  loquacitate  circumeant.  De  logica  igitur 
necessitudine  cogitare  nequeas;  e.  g.  A^  237: 

vvv  αυτέ  μιν  νίες  ^Αχαιών 
εν  παλ(χμϊ]ς  φορέονσι  δίκασπόλοι,  οΐτε  Ο^έμιοτας 
προς  Jiog  είρναται  — 


1)  Delbr.  &  W.  pag.  35. 

2)  Quae  excipienda  sint  vid.  infra  pag.  34. 
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ubi  or/,αο^όλοί  vocabulum  notionem  jam  satis  claram  con- 
tinet,  ut  enuntiatione  relativa^  qiiae  neque  causam  neqiie  con- 
ditionem  neque  consilium  afferat,  prorsus  carere  possimus. 
Talia  sunt  alia :  T,  259.  ib.  105.  iV,  547.  Ω,  616.  Ξ,  217. 
E,  876.   O,  621.  3,  485.  0,  144.  E,  545. 

3)  T£  si  adhibitum  esset  ad  adjungendas  enuntiationes 
arte  et  necessario  cum  primariis  cohaerentes,  locum  haberet 
in  enuntiatis  correlativis,  ubi  primaria  sine  secundaria 
plerumqLie  non  esset  sententia  satis  clara  et  perfecta.  In 
his  autem  nunquam  fere  reperitur  (cf.  infra  pag.  34). 

4)  Quae  quum  ita  sint,  τέ  particulani;  quum  ad  necessi- 
tudinem  logicam,  quae  sit  inter  enuntiationes  primarias  et 
secundarias,  oculis  et  auribus  significandam  adhibita  ut, 
signum  esse  hypotaxis  concedere  non  possumus.  Accedit 
quod  e  contrario  haud  scio  an  rectius  quispiam  contendere 
possit:  ubi»  primum  quam  arte  enuntiatis  secundaria  cum 
primaria  cohaereret  ab  hominibus  clare  intellectum  esset, 
τέ  particula  copulativa  non  opus  fiiisse.  Atquc  jure,  quara- 
quam  frustra  quaeraS;  cur  hypotaxis  signura  semel  bene  in- 
ventum  postea  dejectum  sit.  Quod  si  Kvicala  (pag.  398) 
arbitratur,  τέ  certe  ad  hypotaxim  nihil  pertinuisse,  ei  assen- 
tiri  non  dubito. 

Mihi  vero  res  sic  explicanda  videtur.  Particula  copula- 
tiva  τέ  olim  et  ad  alias  enuntiationes  adjungendas  adhibita 
est  et  ad  eas^  quae  nunc  nobis  relativae  videntur  esse,  tum 
vero,  qimm  pronomina  erant  demonstrativa  (anaphorica),  re 
vera  cum  ceteris  erant  coordinatae.  Quo  clarius  deinde 
alias  aliis  enuntiationibus  subjunctas  esse  homines  sentiebant, 
eo  rarius  τέ  particula  cum  pronominibus  anaphoricis  con- 
jungebatur.  Temporibus  autem  homericis  hoc  fieri  solebat 
solis  in  iis  enuntiationibus ,  quae  sententias  contine- 
bant  universas  vel  omnibus  notissimas,  quia  res  et 
actiones  earum  ubiqiie  et  crebro  repetuntur.  ^)  Minime  vero 
cum  enuntiationibus  primariis  ex  ratione  logica  arte  cohaere- 
bant,  sed  a  poetis  adhibebantur  ad  sententias  vel  notiones 
illustrandas  et  exornandas.  τέ  igitur  ipsum  accepit 
paullatim  vim  explicativam,    ut    prope    accederet  ad  lin- 


1)  Id  quod   apparet  etiam   ex  aoristo  saepissime  adhibito:    N,  102. 
ib.  157.  E,  522.  H,  209.  Ω,  616.  ib.  758.  Ξ,  217.  Ψ,  432. 


guae  nostrae  non  inusitatum   ^,und   (der  ist)  ja  bekannt- 
lich"  sive.  ,;Und.  (der)  naemlich";  e.  g.  A^  278: 
Enu  ov  %od^  ομοίης  εμμορε  τιμΤις 
ο/,ηπτοϋχος  βασιλεύς,  φ  τε  Ζευς  χϋδος  εόωτ,εν  — 
.  .  .  urid  dem  verleiht  ja  bekanntlich  Ζ  eus  den  Ruhm. 
if,   112:   μηδ^  ε^-ελ^  εξ  έριδος  6εν  άμείνονι  φωτΐ  μοίχεσ^αι, 
^'E/,TOQL  ΠριαμΙδυ,   τον  τε  στνγεονσι  καΐ  άλλοι  — 
und  den  fuerchten  ja  bekanntlich   auch   Andere. 
Ξ,  344:   ονδ"  αν  νώΐ  διαδράχοι  ^Ηέλιός  περ, 

ον  τε  /,αΐ  οξντατον  ηέλεταυ  φοίος  εΐβοράασϋ-αι.  — 
nicht  einmal  Helios  soll  uns  erblicken, 
und  dessen  Auge  ist  ja  bekanntlich  das  schaerfste 
zum  Durchschauen.^) 
Atque  ex   hac  natura  explicativa  τέ  suum  locum  habet, 
ut  Delbrueckius   jam  intellexit,   praecipue   in  similitudi- 
nibus.  • 

e.g.iV, 242:  βή  δ'  ϊμεν  άστεροπη  έναλίγκιος,  ην  τε  ΚρονΙων 
χειρί  λαβών  ετίναξεν  απ  αίγληέντος  ^Ολνμηου^ 
δεΓλ,ννς  σήμα  βροτοίσιν  .... 

und  er  schritt  daher  gleich  dem  Blitzstrahl,  (und) 

den  schleudert  ja  bekanntlich  sehr  oit  (sive  pflegt 

zu  schleudern),  mit  der  Hand  ihn  erfassend,  herab 

vom  strahlenden  Olymp  Kronion. 

B,  398:   οντ    άνεμος   τόσσον  γε  ττοτΐ  δρνσΐν  υψίλόμοισιν 

ητενει,  ος  τε  μάλιύτα  μέγα  βρέμεταυ  χαλεπαίνων  — 

auch  nicht  der  Wind   braust   also  in    den    hoch- 

belaubten  Eichen,  und  der  bruellt  ja  bekanntlicb, 

sive  und  der  bruellt  namlich  gar  maechtig,  wenn 

er  wuethet. 

Ex  omnibus   inter   se  collatis  exemplis  computavi  plus 

centum  (105)  og  τε  sive  ο  τε  in  illis  exstare  (in  Ibade  sola 

88;  cf.  pag.  29).    ρά  vero  additum  vim  explicativam  in  simi- 

litudinibus   amplificavit ,    quod    etiam  alias    cum    pronomine 

relativo  explicative  conjungi  solebat,  e.  g.  ^,  225:    Νέστωρ 

ος  ρα  Πΰλοιο  κ.  τ  λ. 


1)  Cavendum  vero  est,  ne  τε  prorsus  idem  esse  putes  atque  nostrum 
und^  quod  quum  multo  gravius  conjugat,  tam  facile  in  locum  illius 
substitui  nequeat.  —  Vis  explicativa  enucleate  etiam  ex  adv.  α  τε 
{=z  quippe)  apparet,  quod  eam  semper  servavit. 


ι 
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cf.  Ο,  410:  «λλ'   ως  τε  στάϋ^μη  όόρν  νήιον  εξι^ννεί 

τέ/.τονος  έρ  παλαμικοί  όαη μονός,    ο  ς  ρά  τ  ε  πάϋης 
εν  sldfj  oocfLrjg  νπο&ημοσύντ^σίν  ^^ϋ^ήνης  — 
.  .  .   .  in    den    Haenden    des     erfahrenen    SchifF- 
bauers ;    ,;der  naemlich"    die  ganze  Kunst  gruend- 
lich  versteht.  ' 

Haec  explicatio  nostra,  si  recta  est,  nemo  miretur,  quod 
Tf  paullatim  plane  evanescebat.  Hoc  eDim,  quippe  quod  ad 
sententias  recte  intelligendas  onmino  non  necessarium  esset, 
quo  magis  enuntiationum  subjunctio  valere  incipiebat,  eo 
rarius  jam  adhibebatur,  similiter  atque  similitudines  ipsas 
jam  posterioribus  temporibus  homericis,  quo  minus  bae  viri- 
bus  mentis  corroboratis  opus  essent,  eo  rarius  a  poetis 
(Odysseae)  usurpatas  esse  constat. 

Etiam  prius  og  ρά  τε  abolescere  oportuit,  quum  haec 
particularum  coacervatio  etiam  gravior  esset  quam  τέ  sim- 
plex.  Exstat  conjunctio  illa  in  Iliade  decles  septies,  in  Odys- 
sea  tantum  quater  (si  excipiuntur  duo  exempla,  quae  Iliadis 
locum  imitari  videntur  (cf.  pag.  32),  semperque  fere  in  simi- 
litudiiiibus;  restitit  igitur  non  nisi  in  iormulis  vetustissimis 
et  jam  ipsis  temporibus  homericis  fere  evanuit. 

Ad  explicationem  nostram  etiam  Kvicala  ^)  prope  acce- 
dit,  quum  dicit  de  ως  τε:  ,^τέ  in  ωςτε  bezeichnet,  dass  der 
Dichter  bei  der  Anwendung  des  Bildes  (in  Gleichnissen) 
zwar  an  einen  einzelnen  Fali  derikt,  der  aber  in  Wirklich- 
keit  nicht  blos  ein  einziges  Mal  stattfindet,  sondern  einer 
Wiederholung  faehig  ist,  sodass  ein  solcher  Vergleich  zu- 
gleich  das  Gepraege  der  Allgemeinheit  traegt".  At  inde  ei 
colligere  non  licuit^  τε  significare  notionem  indefinitam  sive 
generalem  pronominis  aut  conjunctionis  relativae^  sed  potius 
generalem  sententiam.  Personae  enim  et  res  agentes 
aiit  modus  agendi  prorsus  certa  et  definita,  actiones  vero 
ubique  et  crebro  fieri  omnibusque   notissimae  esse  ροΕΒαπΙ'-^) 


1)  1.  1.  pag.  400. 

2)  De  adverbiis  οτε,  ατε,  οίον  τε,  όσον  τε,  ωςτε,  ητε,  εΐτε  quum 
sententia  nostra  de  τε  particula  difficilior  sit  exemplis  probatu,  uberior 
commentatio  in  proximum  tempus  nobis  reservanda  est.  Pauca  tamen 
breviter  praemoneamus : 

1.  adverbia  relativa  illa,  quae  praemature  vigorem  vimque  princi- 
palem  auiiserant,  ut  vix  interdum  quinam  casus  fuerint  cognosci  possit, 
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§  2.    τε  cum  pr  οη.  relativo  conjunctum  temporibus 
homericis  jam  abolescere  efficitur. 

1)  ex  exemplurum  numero  et  verborum  com- 
positione. 

Te  cum  pronominibus  relativis  conjimcti  apud  Homerum 
demptis  iis  qui  cum  aliis  congruunt  locis,  239  inveniuntur 
exempla,  148  in  Iliade,  91  in  Odyssea.  Qui  numeri  sunt 
haud  parvi  momenti,  quippe  qui  doceant  primo,  quam  raro 
τέ  cum  pron.  relativo  pro  numero  relativorum  simplicium 
(circiter  1640  cf.  pag.  16  sqq.);  conjunctum  sit;  deinde  vero, 
quanto  haec  conjunctio  verborum  intra  temporis  spatium, 
quod  inter  nascentem  Iliadem  et  Odysseam  intercesserit^ 
jam  aboleverit.  Id  quod  etiam  clarius  apparebit,  si  exempla 
accuratius  inter  se  contuleris.  Invenies  enim  magnam  ver- 
borum  aut  eorundem  aut  sirailium  eadem  structura  metrica 
inter  se  conjunctorum  copiam,  quae  explicare  nequeas  nisi 
ita,  ut  formulas  quasdam  exstitisse  statuas,  qtiibus  paululum, 
quae  esset  sententia,  immutatis  poetae  posteriorum  temporum 
iterum  ac  saepius  uterentur.  Dico  verba  talia  qualia  sunt 
og  τε  μάλιστα,  οϊ  τε  μάλίοτα  (octies  variata),  οϊ  τε  yiad^ 
νλην,  αϊ  τ  ε  xad^^  νλην  (quatter),  φ  τε  Ζευς,  τ'η  τ  ε  Ζευς  κ.  τ.  λ, 
Quae  formulae  inveniuntur  omnino  32 ;  enuntiata  autem  varia 
iis  formata  collegi  128,  quorum  continet  Odyssea  47.  Haec 
igitur,  quibus  poetas  tantum  imitatos  esse  antiquiora  exempla 
Iliadis  consentaneiim  est^  si  de  numero  modo  constituto 
detraxeris,  restant  in  Odyssea  nova  et  propria  poetarum 
posteriorum  ingenio  ficta  tantum  26,  in  quibus  ος  τε;  4,  in 
quibus  ος  qa  τε\  14,  in  quibus  ο  τε  inest;  ut  omnino  in  hoc 
carmine  44;  in  Iliade  contra  99  inter  se  discrepantia  exempla 
exstent.    Hos  numeros  si  contuleris  cum  numero  relativorum 


jam  pridem  cum  th  particula  coaluisse  videntur;  postremo  hae  formae 
compositae,  amissa  plerumque  significatione  principali,  simplicium,  quae 
nimis  debiles  essent,  vice  fungebantur.  (Memineris  e.  g.  quam  raro  ο 
adverbium  (=  οτε)  apud  Homerum  jam  adhibituin  sit.) 

2.  τε  jam  vetustissimis  temporibus  cum  adverbiis  illis  relativis 
coaluisse  apparet  ex  eo,  quod  raro  vel  nunquam  cum  iis,  quae  sine 
dubio  posteriore  aetate  orta  sunt,  elq  o,  οννεκα^  εξ  ov  conjun- 
ctum  est. 
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simplicium  (930  circiter  in  Iliade^  700  in  Odyssea);  im^enies 
hanc  rationem: 

in  Iliade       99:940  sive  1:9; 

in  Odyssea  44:700      „     1:16. 
Qui  numeri  testantur;  usum  τε  particulae  cum  pron.  relativis 
conjuDctae  jam   temporibus   homericis    amitti   coeptum   esse. 
Conferas  collationem  quae  sequitur.  ^) 

I.     Formulae  iisdem  verbis  corapositae. 


Iliadis: 

Odysseae 

*£",  5  οξ  τε  μάλιστα 

^,   582  οϊ  τε  μάλιστα 

Λ;  όΟυ  yy       j,                    yy 

μ,  289  ^  „   „         „ 
*ν,  93  ος  τε       „ 

ξ,   284  „    „ 

«,  283  η  τε          „(=/?,  217). 

λ,  200  ,,     „ 

*Γ,  151    οϊ  τε  κα^  νλτ^ν 

ι,  120  0^/  ί£  κα^'  νλην. 

*Κ,  184  ος  τε     „ 

yy 

*Ν,   102  αϊ  τε    ,, 

ν 

*Ey  522  ας  τ  ε  Κρο^ίων, 

ό,  207  ω  ϊ£  ΚρονΙων. 

^y  2'^     )ί     ν          ν 

*Η,  209  οί.'ί  „        „ 

*Ν,  242  ν,ν  „         „ 

*Μ,  133  αϊτανεμον. 
*'ώ.  157  «g         „ 

^,  442  η  τολίγη. 
*Μ,  423  ω  τολιγω. 
Ο,  144  rj  τ£  ^εοϊσι 


ν,  99  α^'  τ  άνεμων. 
S^,  547  ος  τ  ολίγον. 


ε,  101  οί  r£  ^^εοίσι 

ib.  119  ,j         ^£«tg 

ϊ;,  112  ος  „   Ό^εοϊσι  =  χ,  346. 

*ρ,  578  „  „  ^£ώι^  εξ 

%  109  ,,  „  β-εονδης. 

Ν,  484  ο  Τ£  κράτος  =  Ζ,  39.      £,  4  οί  τ£  κράτος. 

Ay  279  ωζΓ£  Ζ£ΐ;ς  (5,  273  τγ^ς  τε  Ζεις. 

Ι,  117  ον  τε     „  τ,   161  τψ    „       ,, 


1)  Signum  *  signiiicat  locos,    qui  sinfilitudines  continent  (Gleiclmiss- 
saetze). 
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£,  52  τά  τ  Η  τρέφει. 

Α^  719  α  τε  ξείνοις 

*iT,    8     η  ^'  αμα. 
*Φ,  253  ος        „ 

*Υ',  165  ον  τε  και 
Ξ,   165  ου     „      „ 


/,  553  ος 


άλλων. 


Ρ,   177  „       „      „  άλκιμον 
*ib.  749  ,;      ;,      „  Ιφ^ίμων 

*Β,  470  «^'  τ£  χατά 

Ν,  138  ον     „       „ 

Ψ,  227   „  ;U£2:a. 

*/,   15  //'  τέ  ζατ'  =  77,  4. 

*Λ,  298   ;;  τιαβ-αλλομίνη 
Κ,  258     „  τίατάίτυξ. 

Ω,  744  οέ  Τ£  κέτ'  αίεί. 

ib.  651  οί  τέ'  μοι  αΐεί. 


Μ,  236  «g  τε  μοι  αυτός, 
1,  521  οϊ      ,j  00L  αντω. 
Ω^  242  ος    „  οί  «ϊ;τίρ. 
ib.  729  „     „  μιν  αυτήν. 

Η,  298  αϊ  τέ  μοι  ευχόμενοι 
Ο,  468  ο  τε       „  βίον 
Τ,  88  οϊ  ,,     „ 


*^,550 


«ίκ=Ρ,659. 


Ο,  37  og  ϊΓ£  μέγιστος. 
*Ρ,  21  οί  „ 

JE",  332  αϊ  τ  ανδρών. 

Ω,  343  τγ^τάνδρών=ε,  47.  ω*  3. 

ib.  45  /}  τ  άνδρας 


ξ,  223  ί'  τ£  τρέφει, 
ί,  268  ί'  2^£  ξείνων. 
τ,  521  ij'  T£  -θ^αμά 

φ,  87  '^  τε  κα^  άλλως 
ib,293  ogTfi„aUoi;g=v,213. 
'i'>   187  „   ,;  „       =ίτ,227. 


*ε,  52  ος  τε  Λατά. 


Ψ^ 

155  ον  ^'ενε/ 

αΐεί. 

δ. 

319  οί  τέ  μοι 

αΐεί. 

Χ> 

357  og  ϊί  μεν 

yy 

κ, 

330  oV  „  /ίο^ 

jy 

^ 

300  η     „  τοι 

7? 

α, 

91  οϊ     „  ot 

;; 

ib. 

341  ί   ,,  μοι 

?; 

i^,  336  7}  τέ  τοι  αν  τω  ς. 
π,  208  ος  τέ  με  αυτήν. 


γ,  207  οϊ  τέ  μοι  υβρίζοντες 

δ,   105  ος  τε  μοι  υπνον. 

ip,  8  οϊ      ,,  οι  οικον. 

ξ,  221   δ  Γί'  ^/0^  ειξειε. 

β,  254ο^'τ£  οί  «ί  a(>Xi^g  =  (>,69. 

f,   185  og  τε  μέγιοτος. 


β,  60   η  τ  ανδρών. 
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Ε,   747  τοϊοίν   τε   Άοτεσσεται.     ε,  67  Tfjolv  τε  ^^αλλάοσια, 

=  θ,  391.  «,  101. 
*Π,  157  τοϊοίν  τε  περί  φρεοίν, 

*Γ,  161  ος  τ  εΐβιν.  *ζ,  131  ος  τ  εισ    υόμενος. 

*ii,  209      „     „ 
*Α;  309       „     „ 

Ιη  Iliade  sola  reperiuntur: 

Η,   112  τόν  τε  οτνγέονσι  χαΐ  άλλοι  =  Ο.  167.  183. 
Υ,  65  τα         ,,  „  ,,       ,, 

Ρ,  203  τ?])^     ;,  τρομέονοί     ,,        „ 

*Γ,  4  αϊ  τ  επεί  *0,  363.  *ib.  680.  *Ρ,  658.   *β,  42.    *J,  244. 

*Μ,  146  τώ  τ  εν  ορεσσιν. 
*/Τ,  353  αϊ  τ    ,,    „ 

*Ρ,  282  ος  τ    ,,    „ 

*Λ,  290  iji^  τ  ,,    „ 

*Ν,  197  /;  τ  ορεος.  *xV,  571  toV  τ  θυρεοί 

*77,  824  ω  r      „  *ib.  390  t^Jj^  τ        „ 

*iV,  300  og  τ  εψόβηοε  cf.  ^,   173. 
*/Z583     „ 

*N,  472  og  T£  μένει.  *A,  89     w  τ£  ov  Κάλχαν. 

*0,     620    l5'         ;;  ;;  £,198       „     ,;       ,,      TlavTaq 

*0y  578  δ'ί  τε  v.vva 
Α,  29  oi^  τ  ε  χυν  . 

Ιη  Odyssea  sola  reperiuntur : 
dy  708  αϊ  d^  άλος  ϊπποι. 
ib.  608  αϊ  ^'  «λΐ  /,εχλίαταί, 

Π.    Exempla    singularia. 

οί;  ΐΓέ-  Ι,  396.  ib.  514.  *0,  306.  Τ,  259.  *Ρ,  725,  Ν,  547. 
i^,  616.  *iY,  336.  Ξ,  217.  £,  876.  Τ,  105.  *Φ",  432.  *Γ,  198. 
*Ε,  58.  ib.  545.  J,  84  (=  Τ,  224).  Ω,  291.  £*.  467.  *7^Τ,  299. 
*0,  283.  Κ,  146,  *^,  475.  *ib.  173.  Ρ,  249.  *r,  253.  .^,  238. 
*Ω,  758.  *-^,  209.  Γ,  8.  Χ,  160.  ib.  116.  *Ψ\  761.  *iT,  768. 
Τ,  42.  *Ε,  525.  *1Τ,  752.  Τ,  222.  *0,  579.  Ρ,  174.  ^,  383. 

r,   136.  ό,  691.  ?;,  217.  \  323.  ib.*84.  ψ,  246.  *τ,  207.  η,  165 
(=  181).    χ,  138.  σ,  168.    ib.  276.  *^,  524.   *?/',  234.   α,  348. 
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α,  52  (=  δ,  385).  χ,  395.  xp,  11.  *ν,  31.  *7γ,  217.  j^,  435.  ι,  110. 
ib.  168.  S^,  162.  ρ,  423.  i^,  74.  σ,  276. 

og  ρ«  ϊ£:  *Γ,  61.  *ΛΓ,  63.  Ρ.  549.  *Χ,  23.  *ib.  27.  *Ψ,  517. 
*iV,  796.  *Φ,  494.  *£•,  137.  *Φ,  283.  */7,  590.  *7^,  31.  (=  Ω, 
415).  *Ρ,   134.  *Σ,  319. 
*0,  411.  ος  ρά  τε  πάσης.  *ο,  319  ος  ρά  τε  πάντων, 

μ,  39  αϊ  ρά  τε  ττάντας. 
ζ/,  483  /;  ροί  τ  εν  εΐαμενη. 
*0,  631«^/;,     „ 

%  187.  χ,  403.  *ίί,  361.  λ,  414. 

ο  τ  ε:  *0,  580.  Ρ,  757.  *ν:/,  270.  Ι,  5.  Ο,  621.  *Ρ.  737. 
jB,  262.  £,  481  (=-  ψ,  5).  ^,  485.  *£,  783  (=  ίί,  257.  σ,  373). 
*Ψ,  712.  *^,  554  (=  Ρ,  663). 

Α  390.  γ,  78.  ξ,  366.  *;ί,  469.  |,  226.  ε,  438.  d-,  558.  i^, 
60.  i^,  410.  κ,  493.  λ,  125.  (=  xp,  272).   ?,  80.  «,  338.   μ,  63. 

2)  τε    cum    pronominibus   relativis   conjunctum 
exolescere  temporibus  homericis  efficitur  ex 
ratione  metrica 

Nunquam  fere  τε  cura  pron.  rel.  conjunctum  reperitur, 
nisi  necessarium  est  ad  versum  componendum ,  ut  vel  sylla- 
bam  antecedentem  producat,  vel  biatum  tollat,  vel  ipsum 
syllabam  brevem  aut  longam  praebeat.  (Unde  excipienda 
sunt  5  tantum  exempla,  4  in  Iliade,  1  in  Odyssea;  quorum 
tria  iV,  390.  H,  290.  M,  157  instituunt  similitudines ,  in  qui- 
bus  τέ  saepissime  reperitur,  atque  imitari  videntur  initia  si- 
milia  aliarum  similitudinuni;  ubi  τε  e  ratione  metrica  est ;  cf. 

N,  390  την  τ  οϋρεσι  conferas  cum  Ν.  571  τόν  τ  ονρεσι. 

Β,  290  ψ  τ  εν  ορεσοιν     ,,         ,,     Μ,  146.  /Ι,  353.  Ρ,  282. 

Μ,  157  ας  τ  άνεμος  ,,         „     Μ,  133.  ν,  99. 

Causam,  cur  τέ  By  276  et  τ,  207  scribatur  neque  delea- 
tur  nescio.  — 

Quae  quum  ita  sint;  etsi  nemo  repetat  ineptum  illud  et 
absurdum,  τε  metri  causa  ad  pron.  relativum  additum  esse, 
quum  carmina  homerica  ex  ipsa  natura  et  indole  populi 
enata  a  principio  nihil  a  lege  ac  consuetudine  dicendi  alienum 
recipere  possent^  id  tanien  nobis  colligere  liceat;  τε  particulam, 
quae  ex  natura  sua  explicativa  non  necessarie  conjungenda 
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esset  ciim  pronomine  relativo  (quod  etiam  solum  ad  senten- 
tiam  recte  mtelligendam  sufiiceret),  juxta  hoc  tum  jam  minus 
placuisse,  ut  nisi  ad  versus  componendos  necessaria  esset, 
a  poetis  non  servaretur.  Hoc  clare  cognoscas  etiam  ex 
duobus  Iliadis  locis;  qLiorum  uterque  eandem  sententiam 
verbis  paululum  immutatis  exprimit,  in  altero  vero  τΐ  metri 
causa  omissum,  in  alteio  appositura  est: 

T,  105:  τών  ανδρών  γενεης  οϊ  S^ αίματος  εξ  εμεν  είσίν. 

ib.  111:  τών  ανδρών,  ου  σης  εξ  αϊματός  εΐαι  γενε^^λης. 

§  3.     Quae  sint  excipienda. 

Si  ος  τε  et  ο  τε,  ut  demonstrasse  mihi  videor;  jam  iutra 
ipsa  tempora  homerica  exolescebant,  quis  et  qui  miretur, 
posterioribus  temporibus  haec  vocabula  notionem  propriam 
ac  principalem  sensim  mutasse?  Grammatica  enim  compara- 
tiva;  quae  dicitur^  docet  formas  in  lingua  aliqua  exolescentes, 
priusquam  plane  evanescant,  contra  naturam  et  leges  princi- 
pales;  quum  conscientia  earum  araittatur,  aliquamdiu  solere 
perverse  adhiberi.  τε  igitur,  vi  copulativa  amissa,  cum  pron. 
relativis  in  unum  verbum  coalescebat  atque  haec  forma  com- 
posita,  ut  adverbia  οτε,  ώς  τε  κ.  τ.  λ.,  ίη  notionem  relativi 
simplicis  delabebatur^  iit,  si  ad  metrum  formandum  opus  erat, 
adhiberi  posset  pro  simplici  ος  ^),  sive  vi  indefinita,  sive 
conditionali,  sive  finali;  sive  correlativa.  Quod  quidem  eo 
facilius  fieri  potuit,  quum  poetae  formulas  veteres^  in  quibus 
τε  particula  erat  significatione  principali,  saepius  ad  verbum 
imitarentur  neque  notionem  illam  etiam  tum  intelligerent. 
ος  τ£  et  ό'  T£  1)  ν  i  i  η  d  e  f  i  η  i  t  a  ^),  ex  mea  quidem  sententia  sunt 
his  locis :  /,  520.  K,  146.  E,  52.  ib.  480.  ξ,  80.  ψ,  5.  ξ,  221.  ρ,  423. 

1)  Sola  analogia  poetae  aetate  posteriores  inducti  esse  videntur,  ut, 
sicut  ad  ος,  ita  etiam  ad  ος  τις  τε  adderent,  ubi  hoc  neque  vi  indefiuita 
ueque  explicativa  esse  potest : 

Ψ,   43:    ov  μά  Ζην,  ος  τις  τε  θ^εών  ύπατος  καΐ  άριατος  — 
Κ,  208:  η  τινά  πον  καΐ  φημεν  ενί  Τρωεσσι  πν&οιτο, 
ασσα  τε  μητιόωσι  μετά  σφίσιν,  η  μεμάασιν. 

2)  Ι,  520:  κρινάμενος  κατά  λαον  ^Αχαικόν,  οι  τε  σοι  αντώ 

φίλτατοι  Ι4.ργείων. 
Κ,  146:  δφρα  καΐ  άλλον  εγείρομεν,  6ν  τ    έπέοικε 

βονλάς  βονλενειν,  η  φενγέμεν  ηε  μάχεσ&αι. 
Ε,  52:  βάλλειν  άγρια  πάντα,  τά  τ  ε  τρέφει  ονρεσιν  νλη. 
ib.  480:  x«d'  δε  κτήματα  πολλά,  τά  τ    ελδεται  ος  κ    έπιδεντης. 

3 
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2)  vi  conditionali:!)  /,  116.  Ε,  747.  ^,  546.  S,  206. 
χ,   138.  —  ξ,  85.  —  η,  74.  σ,  276. 

3)  vi  finali:  Ω,  744: 

θί;άε  2γ/  μοΛ  fiifcag  πυκινον  ^πος,  ον   τέ  καν  αΐεΐ 
μεμντ^μην  .  .  . 

4)  in  correlatione:^)  Ω,  757.  Ε,  332.  (ii,  452  rectius 
nunc  legitur  το  lyio  pro  ο  τ  ej^fJ).  ^,  161.  (ί,  826.  — 
Ο,   130  (suppleas  ταντα  —  {α  re),  aut  potius  οτι?). 

Respiciendi  sunt  libri,  ubi  loci  illi  exstant.  Sunt  enim 
plurimi  posterioris  aetatis:  /,  K,  Ω;  unus  tantum  locus  est 
in  O,  quattuor  vero  in  E.  Hi  quinque  quomodo  quandoque 
illati  sint  dijudicare  non  meum  est,  conferas  tamen  ea 
quae  animadΛ^ertit  de  quinto  Iliadis  libro  valde  interpolato 
M.  Hauptius  in  Lachmanni  ,,  Betrachtungen  ueber  Homers 
Ilias"  pag.  106  sq. 

Ceterum  compluribus  locis  formulas  quasdam  veteres 
perversa  imitatione  expressas  esse  verisimillimum  est.  Nam 
Ej  747  eadem  est  formula  atque  Π,  157;  /,  116  eadem  atque 

ξ,  80:  εσθ^ιε  vvv,  ώ  ξεΐνε,  τά  τε  όμο^σαι  πάρεατιν. 
ψ,  5 :    ....  οφρα  ιδηαι 

όφ&αλμοΐύί  τεοΐσι,  τά  τ   ελδεαι  ηματα  πάντα. 
ξ,  221 :  ανδρών  δνσμενέων  ο  τε  μοί  εϊξειε  τίόδεασίν. 
ρ,  423:  ....  άλλα  τε  πολλά, 

οίαίν  τ    εν  ζο^νσι  καΐ  άφνειοί  καλέονται. 

1)  /,  116:  ...  .  αντί  νν  πολλών 

λαών  εστίν  άνηρ,  ον  τε  Ζενς  κηρι  φιλησ^. 
Ε,  747:  ανδρών  ηρώων,  τοΐοίν  τε  κοτέσσεταί  όβριμοπάτηρ. 
&.,  546:  άνέρι,  ος  τ    ολίγον  περ  έπιψανί^  πραπίδεασιν. 
δ,  206:  άνέρος,  ώ  τε  Κρονίων  ολβον  έπικλώσ?^. 
χ,  138 :  άνηρ,  ος  τ    άλκιμος  εΐ'η. 
ξ,  85:  δνσμενέες  καΐ  άνάρσωι,  οι  τ   επΙ  γαίης 

άλλοτρίης  βώσιν; 
η,  74:  οίσιν  τ    εν  φρονέ^σι,  καΐ  άνδράοι  νείκεα  λνεί. 
α,  276:  οΊ  τ    άγαθ-ην  τε  γνναΐκα  καΐ  άφνειοΐο  d-νγατρα 

μνηστενειν  εθ^έλωσι  .... 

....  αντοί  το/  y'  άπάγοναι  βόας  κ.  τ.  λ. 

2)  Ω,,  757  :  τώ  ϊκελος,  ον  τ    άργνρότοξος  Απόλλων 

οίς  άγανοΐς  βελέεσσιν  έποιχόμενος  κατεπεφνεν. 
Ε,  332:  ονδε  ϋ^εάων  τάων,  αϊ  τ  ανδρών  πόλεμον  κάτα  κοιρανύονσιν. 
Ό;  161:  άλλα  τω,  ος  θ•'  άμα  νηΐ  πολνκλψδί  ^αμίζων, 

άρχος  ναντάων. 
d,  826:  τοίη  γάρ  οί  πομπός  άμ   έρχεται,  ην  τε  και  άλλοι 

άνέρες  ηρηαανιο. 
Ο,  130:  ονκ  άίεις  ά  τέ  φησι  d-εά  λενκυ)λίνος"Ηρη. 
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Α,  279.  Locis  Odysseae  ^,  546,  δ,  206,  χ,  138  cum  /,  116 
communis  est  eadem  notio  regens  άνηρ.  —  /,  520  conferas 
cum  P,  286;  M,  236 ;  ψ,  5  similis  formula  est  atqiie  E,  484 ; 
cum  ξ,  85  prope  convenit  formula  P,  725. 

Permiri  mihi  videntur  duo  illi  loci  Odysseae  η^  74  et 
σ,  275,  ubi  enuntiatio  relativa  cum  pronomine  relativo  pri- 
mariam  antecedit.     In  Iliade  tale  exemplum  non  exstat. 

Restat  ut  pauca  addamus  de  locis  nonnullis,  ubi  οζ  τα 
vi  indefinita  esse  videtur,  re  vera  tamen  ex  nostra  seutentia 
aliter  explicandum  est.  Kvicala  affert  ore  ii,  54  exemplum 
notionis  indefinitae  G,oV6  =  si  quis,  quicunque^^) ;  hic  vero 
oTi.  rectius  judicatur  conjunctio  causalis  (=  οτΐ). 

Λ^  779:  ξείνίά  τ  εν  7ΐαοέ3^η/.εν  ^  ατε  ξείνοις  ^έμΐζ  εότίν 
ατε  minime  est  notione  indefinita  sed  explicandum :  und 
solche  (sc.  ξείνια  παρα^εΐναι)  ist  es  ja  bekanntlich  billig  zu 
geben  (cf.  rj  γαρ  3^έμίς  ι,  268.  δ,  691.  Krueger  poet.  dial. 
Synt.  §  61.  7.     La  Roche  1.  1.  pag.  120). 

— ,  485:  iv  δε  τα  τείρεα  πάντα^  τά  τ  ονρανον  έατεφάνωται : 
,Jene  bekannten  Gestirne^^  (Faesi),  die  ja  bekannt- 
lich  den  Himmel  bekraenzen. 
F,  249 :  ω  φίλοι  ^Αργειων  ηγήτορες  ηδϊ  μέδοντες, 

οϊ  τε  παρ"  ^Ατρείδης  ^Αγαμέμνονι  κ«1  Μενελάω 
δημια  ηίνονσιν  .  .  .  die  ihr  ja  bekanntlich  bei  den 
Atriden  auf  Kosten  des  Volkes  trinket. 
Jj  361  (=  r,  348);    τά  γαρ  φρονέεις ,   α  τ    εγώ  τιερ ,   ηοη 
^quaecimque  ego'^,  sed  „das,  was  auch  ich  gerade'^ ; 
τε  enim   hoc  loco    pro   xal   aeque    atque    in   μάλα 
τ    ε-λλνον  αίτον  Α,  218.  cf.  Curt.  gr.  Gr.  §  629.  5. 
£,  477  vero,  ημε^ς  6*  αν  μαχόμεα^^  οϊ  /ιέρ  τ  επίκουρου  ενεψερ^ 
ei  ξ,  466:  καί  τι  έπος  προέηκεν ,    ο  πέρ   τ    άρρητον    ακιεινον^ 
τε  pertinet  ad   πέρ    particulam   concessivam:   „die  wir  doch 
niir  Bundesgenossen  sind",    et  „was  doch  gerade  besser  un- 
gesprochen  war.*'     (Krueger  §  71.   A.  1  et  §  67). 

§  4.     τέ  apud  pronomen  relativum  in  enuntia- 
tionibus  relativis  inter  se  conjunctis. 

Omnibus  illis  quos  attiUimus  locis  agitur  de  τέ  parti- 
cula,  quae  enuritiationem  subordinandam  atque  explicativam 
adjungit   ad   primariam.     De   bac   vero   discernenda  est   ea, 

3* 
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quae  relativas  cum  relativis  conjungit,  ut  non  copulet  eadem- 
que  explicet,  sed  tantum  copulet. 

1)  Hoc  quidem  maxime  fit  tum,  quum  etiam  in  priore 
enuntiatione  relativa  exstat  τ£,  ut  og  τε  —  og  τε  inter  se 
respondeant  similiter  atque  conjunctiones  η  τε  —  η  τε,  εΐ  τε 
—  «Ι'τε,  εάν  τε  —  εάν  —  τε,  interdum  etiam  articuli  (η  τε  — 
τό  τε  F,  55;  Ι,  320  ο  τε  —  δ  τε),  vi  quadam  disjunctiva. 
Β,  365  γνώοτβ  επει^^  ος  ^'  ηγεμόνων  κακοξ  ος  τε  νν  λαών, 

ηό*  ο  ς  κ    εύΟ-λος  εγ]θΐ. 
Ο,    137.     Μ,   269.     Ν,   278.     Φ,    609.     /,    320.     γ,    185 
(cf.  pag.  10  sq.). 
Semel    in   Odyssea    etiam    ήμεν   ούοι  —   οϊ  τε    inter   se 
respondent  0",  576  (cf.  pag.  12). 

Nec  tamen  ος  τε  — ■  ος  τε  re  vera  inter  se  respondere 
mihi  videtur,  sed  τε  prioris  relativi  adjimgere  explicative 
enuntiationem  relativam  ad  primariam  potius  putandum  est 
duobus  locis  lliadis: 

-2",  107:  χόλος^  og  τ    εφεηκε  πολνφρονά  περ  χαλεπηναι^ 
ος  τε  τιολν  γλνχίων  μέλιτος  καταλείβομένοιο 
άνδρίον  Ιν  στηϋ-εβσιν  άέξεται,  ηντε  'λαπνός. 
(cf.  f,  464,  ubi  enuntiatio  prior  sola  exstat). 
n,  156  λν-/,θί  ως 

ώμοφάγοί,  τοΐσΐν  τε  7ΐερΙ  φρεϋΐν  ασπετος  άλχή, 
οϊ  τ    ελαφον  κερκόν  μέγαν  ονρεοί  όψυσαντες 
όάπτουσιν. 
τε  enim  enuntiationem  posteriorem  cum  priore  etiam  tum 
conjungit,  quum  huic  τέ  prorsus  deest: 

Γ,  286:  τιμήν  δ"  ^Αργείοις  άποτινεμεν  ην  τιν    εοικεν, 

η  τε  και  εαοομένοίΟΐ  μετ    άν^ρώποιΰί  πέληται. 
Ψ,  498.  ρ,  363.  τ^  286.  Β,  233. 
Nunquam  vero  τε  enuntiationem  relativam  adjungit,  quum 
nulla  alia  antecedat;  hic  semper  και  jam  apud  Homerum  in 
locum  ejus  substitutum  est,  ut  Γ,  278: 

Ζεν ^Ηέλιός  S^ και  ποταμοί  και  Γαία  κ,αΐ  oi 

νπένερθ-ε  καμόντας  άνβ^ρώπονς  τίννσϋον 

itaque^,  262  χλαϊνάν  τ  ήδε  χιτώνα,  τά  τ  αιδώ  άμφικαλντιτει... 
explicari  ηοη  potest:  „Qt  quae'^,  sed  „die  ja  bekanntlich  die 
Scham  umhuellen^'  (cf.  Ameis.  Anh.  ed.  II). 

2)  τε  juxta  ος  in  priore  enuntiatione  relativa  respondet 
και  particulae  in  posteriore  bis  in  Odyssea: 
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7Γ,  316   (=τ,  497.  χ,  418):  «λΓ  ήτοι  σε  γυναίκας  εγώ  όε- 
daaod^ai  ανωγα, 

αϊ  τέ  σ'  άημάζονβί  χαΐ  αυ  νηλειτεΐς  είσιν. 
ο,  72:  ισόν  τοι  /,ακόν  ieS^'  δ  ς  τ    ουκ  ε^-έλοντα  νέεβ^αι 
ξείνον  εποτρννει^  και  ος  εβσνμενον  Άατερνκει^ 
iit  similiter  ος  τις  .  .  .  τέ  —  καΙ  ος  /,  392  ^): 

.  .  .  ό  ό^  ^Αχαιών  άλλον  ελεοΟ^ω, 
όστις  οί  τ    έπεοίκε  καΐ  ο  ς  βασιλεντερός  έστιν. 
Contra  τέ  particula  ηοη  respondet   proximo    και,    sed 
cum   piumaria  enuntiatione  secundariam  conjungit  eademque 
eam  explicat,   ubi   in   enuntiatione   relativa  posteriore   pron. 
relativum  post  κ«/  (sive  ηδέ)  ηοη  iteratur,  ut  T,  42: 

ζαί  ρ'  οϊ  περ  το  πάρος  γε  νεών  εν  άγώνι  μενεσκον, 
οϊ  τε  γ.νβερνψαι  ζαΐ  έχον  οΐήια  νηών 
Tcal  ταμίαι  πάρα  νηνσΐν  εσαν:   „die  ja  bekanntlich 
Steuermaenner  ..." 
Py  177:  άλλ    αΐεί  τε  ζ/ώς  κρεί(5σο)ν  νόος  αίγιόχοιο, 

ος  τε   ν.αΐ  αλκιμον  άνδρα  φοβεΤ.  τ,αΐ  οφείλετο  vl/ajv 
ρψδίως:    der  ja  bekanntlich   auch   einen  tapferen 
Mann  schreckt. 
ilf,  8:  μνηστήρας  ό'  εκτεινεν  άγήνορας,  οϊ  τε  οΐ  οΐλον 
'/.ηδεβλον  γ,αΐ  χτήματ^  εδον  βιόωντό  τε  παίδα. 
ν,  300:   Παλλάδ'  ^Α^-ηναίην,  κονρην  /ίιός,  /,'  τέ  τοι  αΐεί 
εν  πάντεύοι  πόνοισι  παρίσταμαι  ηδε  φυλάσσω, 
και  δε  σε  Φαιηκεσσι  φίλον  πάντεσβιν  εΒ^ηκα. 
[β,  45.] 
vel   ubi   pronominis   relativi   vice  fungitur  pronomen  tertiae 
personae  in  enuntiatione  relativa  posteriore,  ut  Π,  1^2: 
οιμα  λέοντος  έχων,  δ  ς  τε  βταΒ^μονς  κεραΐζων 
έ'βλητο  προς  ΰτη^^ος,    irj  τέ  μιν  ώλεσεν  αλκψ   mid 
der  wurde   naemlich,   die  Stelle  verwuestend,    in 
die  Brust  getroffen,  und  ihn  .  .  . 
ξ,  85.   ι,  110.    U,  768.  «,  52.  Ρ,  749.   cf.  Έ.,  92  et  A,  403. 

1)  Unum  exemplum  exstat,  ubi  respondent  inter  se  etiam  τιμ^ν  οτεω  — 

καΐ  ω:  Ο,  662:  ....  επί  δε  μνησασθ-ε  έκαστος 

παίδων  ήδ^  άλόχων  καΐ  κτησως  τιδε  τοκηων, 
ήμεν  οτεω  ζώονσι  καΐ  ώ  κατατε&νηκασιν. 

■ημεν  ο  τέοισιν  —  ηδ^  οτινας  inter  se  respondeut  Ο,  490,  τμεν  ο  που  τις  — 
■ηδ*  οτις  π,  306. 
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VITA. 

Natus  siim  anno  millesimo  octingentesimo  quadragesimo 
septimo  Sondershusiae,  ubi  fidei  evangelicae  addictus  scholam, 
in  qua  artes  ad  vitae  usum  necessariae  traduntur;  usque  ad 
a.  1864,  deinde  gymnasium  usque  ad  a.  1868  frequentavi. 
Ut  antiquitatis  potissimum  studiis  operam  darem  Lipsiam  me 
eontuli  ibique  quum  aliorum  tura  Ritschelii,  Curtii,  Klotzii, 
Langii,  Zarnckii,  Ecksteinii,  Voigtii,  Drobischii  scholis 
interfui.  A.  1870  ad  patriam  defendendam  profectus  per  unum 
annum  in  Gallia  stipendia  merui.  Aestate  a.  1871  domum 
redux  ad  litterarum  stiidia  me  retuli. 


LIBRARV  OF  CONGRESS   | 
0  003  045  858  8  • 


